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FURTHER TYPOLOG I CAL STUD I ES I N  SOUTHEAST AS I AN LANGUAGES 

1 .  I NT R O D U C T I O N  

1 . 1 .  GE NERAL R EMARKS 

A .  CAPELL 

Thi s paper is  c alled " further" typological studie s ,  b e c ause it  is a 

sort of long-de layed s eque l to  a paper presented t o  the London Confer

ence of 1 9 6 1  on Southeast As ian lingui s t i c s  by F . J .  Honey and E . H . S .  

S immonds , which embraced Thai and Vietnamese : ' Some element s o f  nominal 

s tructure compared ' .  To this first paper may then be added one read 

to the simi lar con ference  of 1 9 6 5  by E . J . A .  Henderson under the t i t l e  

' The Typ ography of  Certain Phonetic  and Morpho logical  Characteris t i c s  

o f  South-Eas t Asian Languages ' .  

The pres ent paper extends the study to  the verb phrase and b rings i n  

other languages ,  as will  b e  des c ribed b elow . 

In  the original paper , a fter a very help fu l  c ompari son of  t he struc

ture o f  noun phrases  i n  Thai , Vietnamese  and Chinese , t he authors added : 

" It would b e  interesting to extend t he work ( a )  b y  c omparing de s crip t i ve 

systems o f  the verbal c omp lexes of  the t hree languages ,  and ( b )  attempt

i ng to app ly the  method of  description of  t he nominal sy stems of ,  say , 

Khmer and Malay . "  ( p . 77 ) . In this paper such an at tempt is  made , with 

s t i l l  other languages added . 

The paper has further aims as wel l ,  whi ch  are in a way by-produ c t s  

o f  t he main aim of t he des criptive c omparis on . In  a paper pres ented t o  

t h e  1 9 6 5  London Conferenc e ,  I outlined a typological approach to  lan

guage descrip t i on which I called " c oncept dominat i on " . This , in b ri e f ,  

works o n  the recognition o f  a certain b i a s  i n  languages in many parts 

of t he worl d ,  t owards e laboration of either the noun phrase or the verb 

phrase  in an ut teranc e . S ome languages appear to be more int eres t ed in 
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the detai ls of how an event took p lace than in who or what performed 

it . In su ch languages , the VP may b e  morpho logi cally e laborat e , in

c luding c omp lex systems of aspect s ,  moods alld tense s ,  inc lu si on o f  

sub j e c t  and obj ect  markers in t h e  verbal complex , o ft en a long with 

indicat ors of direction and other det ai ls o f  t he action . Thi s may be 

called e v en� d o mina�io n ,  and in the S . E .  Asian region Santali provides 

an example . Other languages s eem to  b e  more interested in the act or 

and/or the goal , and the NP t hen shows c las s or gender , number , c ase , 

and o ften t he verb marks neither  person nor number , and aspe ct , tense  

and mood or marked syntacti ca lly and not  morphologi c ally . The  intere s t  

i s  i n  the NP , and t h e s e  languages may b e  called o b j ec�-do mina�ed. The 

abbreviations ED and OD are used . Other languages , again , appear t o  be 

equal ly i nterested in both event and obj ect  - the African Bantu lan

guage s have e laborate noun class  s y s t ems wi th c oncord , and these are 

involved as mu ch in the verbal c ompl ex as in the nominal .  These  are 

double domina�ed ( DD ) . They do not occur in the Southeas t Asian regi on .  

S ti l l  others , such  a s  English and most o f  the Au s t rone s ian languages ,  

show lit t le bias in either directi on , and the morphology of such lan

guages is c omparatively s imple . In the extreme case of Chinese  and 

simi lar language s ,  t here is no overt morpho logy at all . Mo s t  of the 

s ou theas t  Asi an language s be long to  t hi s  typ e ,  which is ca lled neu��al 

domina�i o n  ( ND ) . 

I n  1 9 6 9  I produ c ed a b ook entitled A Su�v ey 0 6  New Guin ea Languag e6 , 

in whi ch  thi s  typology was used as a basi s  o f  arrangement . A reviewer 

wrote t hat the aut hor seemed to have lumped together all languages he 

c ou ld not a c c ount for under other headings as " neut ral dominati on" , 

with no fu rther analysi s . To a degree t hat i s  true , and the au thor was 

not forget fu l  of it  even while  he did it . In  New Guinea ND is c ompar

atively rare , and there was no need to subcategori s e  t he group , any more 

than to a c c ount for the verbal  c lassificat i on of the Athapas c an lan

guages of North Ameri c a ,  which have no c ounterpart in New Guinea . 

The languages of Sou thea s t  Asi a ,  however , provide an opportu nity for 

refining one ' s  thinking ab out sub divi si on s  wit hin the ND clas s . It  i s  

therefore part of t h e  aim o f  t h i s  paper t o  do thi s , in addi tion to  

taking up the challenge o f  Honey and Simmond ' s  paper . It  seeks to  show 

that although ND wou ld by imp lication be a homogeneou s  group , it i s  not 

rea l ly s o ,  and subdivi s i ons within it  c an be made simi lar to  those made 

wi thin the other c las s e s , both in the original paper and in the Su�v ey. 

English and Thai , for instanc e ,  show di fferenc e s  ami d  c ommon qualities . 

The paper there fore seeks  to  examine language s c la s si fiable as ND, but 
di ffering among themse lves s o  t hat ND can b e  further analysed as the 

other groups have b een . 
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The 1 9 6 5  paper b y  Henders on was c onc erned with j ust this type of 

language that in the " domination" arrangement would be c las s i fied as 
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NO. The paper was a phonologi c al examination , and s tudied the dis tribu

t ion o f  e i ght phonetic  features spread over sixty language s and India 

to  Oceania . The presence o f  tone i s , of  c ours e , a di fferent iating fea

ture , b ut it is not re levant in concept domi nat ion typo logy , which 

funct i ons rather on  the  morphologi cal and syntac t i c  leve l s . Even s o ,  

the materials used here sugges t  further avenues o f  re search rather than 

at tain posit i ve conc lus ions , and they are meant to  do s o .  Although the 

primary purpose is to provide the neces sary s ubdivis ions of the NO type 

o f  language , t he present s tudy should also l ead on to other mat t ers 

which are not part of this p aper , such as the que s t ion of what type of 

deep s t ructure lies b ehind language s s o  di fferent in s t ructure as Bant u ,  

Lat in and Chinese . It  has been s uggested  that on ly noun , verb and 

adj ect ive are represented ( a s  one cat egory ) in the base , but it  s eems 

doub t fu l  whether adj ect ive can be regarded as primary anywhere . Again 

it  has been sugges t ed that p erhaps prepos it ions derive from verb s .  

The s e  languages o f  southeas t  A s i a ,  like those of t he NO group i n  West 

A fric a ,  have evidenc e to offer in thi s mat t er . However , it  may b e  put 

forward as  an idea , t hat the s earch for universals  in language is not 

so s impl e  as s ome of the sear chers appear t o  think , and t hat there i s  

probab ly n o  " deep s t ructure" o f  language as such , t rac eab le through a 

pro c e s s  o f  differential deve lopment in time and space . The s e  asp e c t s  

o f  lingui s tic  res e arch c annot b e  pursued here , b u t  t h e  paper , i f  devel

oped to its logical  conc lus i o n ,  c ould well open up research also in this  

dec i dedly di fferent field . 

1 . 2 .  LANGUAGES A NV MATER I A LS USEV 

The languages used in the paper on which the present one is  based 

are Thai , Vietnamese  and Chinese . Thai has been added as  an obvious 

e xtension . Korean and Japanese are a l s o  obvi ous ext ensions as repre

s enting north-east Asia ; in the sout h ,  Khmer is  equally called for . 

Out s ide this area again , there i s  the extens i ve Aus trone s ian fami ly , 

whos e  western members imp inge on , and indeed intermingle with , t he other 

fami l ie s .  An at tempt has b een made there fore to gi ve as  fair c overage 

as pos s ib l e  of t he languages of this  fami ly whi ch are in touch with the 

other fami l i e s  employ ed . Thi s means , of c ours e ,  Malay , but nearer to  

the field  of the  other languages ,  Jarai and  Rhade informat i on has  been  

emp loyed , and a miss ionary among the " Sea Gypsie s "  o f  the i s lands west  

o f  Thailand kindly provided mat erial in Urak Lawoi ' .  Mr  Hoga n ' s work 

here is  good , but he has produced his mat erial in a modi fied Thai s cript , 

b e c ause  the peop l e s  form part o f  Thai land and it seemed more prac t i cal 
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t o  produc e lit eracy materials for them in the s cript employed in the 

nat ional language - although this c ould only b e  done with s ome modi fica

tion for certain letters o f  the Thai alphabet . Moken mat erial was un

fortunate ly unavailab le except for a few odd notes . On the southern 

side of this we stern Austronesian , the Atj eh language and the Cham 

dial e c t s  o ffered t hems elves as near neighb ours : and it must not be for

gotten that there is  a Cham language on t he island of  Hainan which is 

very lit t l e  known to the outs ide world . This  Cham has developed a t onal 

system based on that of  the local Chinese . 

1 . 3 .  S CO P E  O F  THE PAPER 

In the paper presented in 1 96 1 ,  study was c on fined to the noun 

phrase . It is de sirab le therefore to begin from t hat point here also , 

to enab le a c lear study to  b e  made , embodying the results  achieved in 

the previous paper . Towards the end of  their paper , Honey and S immonds 

s tated ,  " I t  would b e  premat ure to draw any firm c oncluisons from such 

fac t s  ( as they had shown in the course of the study ) , b ut it would be 

intere s t ing to  extend the work by ( a )  comparing des crip t i ve systems o f  

the verbal comp le xes o f  t he three languages ,  and ( b )  b y  att empt ing t o  

app ly the method o f  description t o  the nominal forms o f ,  say , Khmer and 

Malay . "  It was this sugge st ion that gave the lead into the present 

pape r ,  whi ch att empts  to cover j ust  these fields : to  des c ribe the verb 

phrase and to  ext end the s c ope of  languages in the way that has been 

ment ioned above . 

Burmese  was not originally inc luded in the paper , but on second 

thought s it  has been added . It was omitted b ec ause it steps out s ide the 

strict SEA area : it  be longs to the Tibeto-Burman group of  languages 

( Wol fenden : 19 29 ;  Pring ( 19 6 3 )  and other authors on general lingui s t i c  

c la s s i ficat ion ) and t hus lies  apart from t h e  Mon-Khmer ( MK )  and Austro

nes ian ( AN )  languages which form the basis  of  t he paper . But it  is  in 

geographical company with them and is  as  worthy of  inc lus ion as Chinese ,  

Korean and Japane s e . It serves i n  a numb er o f  cases to point up c on

tra s t s  b e tween the struct ures of  the various types , perhap s more in the 

NP than in the VP .  There is much argument about the int erpretation of 

VP in Burmese , too much to be even summarised here . Alliott ' s  paper on 

' The verbal  syntagma in Burmese ' ( Al l iott 1965 : 2 8 3- 3 0 8 )  is  the lat e s t  

and probably the fullest , and is taken here as  the guide - b ut it  should 

be studied in ful l . In the VP also , ten s e , voice and mood rather t han 

aspect s eem to be dominant , more so than in the MK l anguages and even 

the AN languages used here . 

Readers o f  Russ ian can also  use the B��man� k�y Ja z y k  in the A s iat i c  

series o f  t h e  Mos c ow A cademy o f  Sc iences ( Maun Maun Nj un et c . ,  196 3 )  
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and some art ic les  in the volume Jazyk� Jug o - Vo�zo�noj  A z �� ( Mosc ow 

196 7) deal ing with various aspects  o f  the language . As in s o  many of 

the languages that use  local alphab et s ,  transc ript ion in Roman letters 

varies tremendou s ly among di fferent authors , and it  c an probab ly not b e  

c laimed that t h e  forms used here a r e  a lways mutua l ly consistent or even 

se lf-cons istent , but for the readers int ended this  will  not provide a 

s erious difficulty . Books by W . S .  Cornin ( 19 4 6) and J . A .  St ewart ( 19 55) 

have also been used here . 

2 .  T H E  N O U N  P H RAS E 

Seeing that there is  in most o f  t he languages agreement about the 

absence of morpho logi cal indicat ion o f  number , gender or case relat ion

ship s ,  the first sub j e c t  of treatment in the noun phrase  is the pres enc e 

o f  adj uncts  in the NP . A simp le adj unct such as ' th a t ' or ' goo d ' may b e  

e ither preposed o r  postposed , s o  that mere presence of D or A in the 

phrase provides nothing diagno s t i c  either typologi cally or genet ically . 

Where , however , more than one adj unct i s  pre s ent in the NP , more variety 

of arrangement i s  possib le and the c omplex NP consis ting of the D ,  N 

and A may be o f  importanc e .  

The adj ect ive-noun ( AN) phrase c omes first in the present treatment . 

The Chine s e , Korean and Japanese order is  A + N ,  the other languages all  

have N + A ,  and this  inc ludes Khmer and the Austronesian languages .  

Examples : 

English ' a  good man ' 

GILOUp A A + N Chinese  xao r e n  
Korean c ho hun s a  r a m 
Japanese yo i h i t o 
Burme se  '1 e: a u l)  t e  1 U 

GIL 0 up B N + A Thai p h u u c h a a j  d i i 
V ietnam r)� I 0' i .-t o t  
Jarai m n u i h  10' j 
Khmer men u s  1 ? 0.0. 

Malay o r a n g  ( j  a l) )  b a i k  
Ur . Law . u r a k  b a d j  i ?  
Moken m n u t  amon 
At j eh u ro'al) get 
Burmese  l li  'ka U l) 

Numeral adj ect ives may in s ome o f  t h e  languages precede t h e  noun , 

with or without c oefficient s .  Coefficients  will  b e  ment ioned more ful ly 
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below . Jarai shows lu mn u l h , 'many p e op Z e ' ,  i n  whi ch the adj ective l u , 
'many ' i s  treat ed as a numeral and precedes the noun , *  and Malay o r a � 
b a n j a k, ' p e op Z e  many ' ,  a s  a rule without th� ligative j a � ,  whi ch  i s  

often opt i onal and may make a s light di fferenc e in  meaning which  i s  not 

of conc ern here . 

I f  the adj unct i s  demonstrative ( D ) , the same dichotomy of languages 

is found : ' th a t  man ' ,  Chinese n e i g e  r e n ; Korean , k u  s a r a m ;  Japanese 

sana h i t o ;  as against Thai p hQu c h a a j  n a n ; V iet nam �� IOI i �y; Khmer 

m�n u s  n u h ; Jarai m n u i h  ? a n �n ;  Malay a r a �  i t u ;  Ur . Law . u r a k  i t u ;  Moken 

m n u t  i d u p .  Temiar e laborates i t s  demons tratives to t hree pos it i ons , 

but the order i s  s t i l l  N + A .  

When both D and A are pres ent , as in  ' th a t  g ood man ' ,  there i s  more 

s cope for variat ion , b ut in point of fact once again two divi s i ons only 

appear : in  languages where A precedes , s o  does D ,  s o  t hat t here is a 

direct parallel t o  English  ' th a t  g ood man ' ( D  + A + N ) , or an arrange

ment N + A + D ,  and in the lat t er case N + D + A is to be c onstrue d as 

N + D i s  A ,  i . e .  ' t h a t  man i s  g ood ' .  The phrase ' t h a t  g ood man ' b e c omes 

therefore : 

GItOUP 1 Chinese ' . xao n elge r e n 
Korean k u c ho h u n  s a r a m 
Japanese s ono yo i h i t o 

GItOUP Z Thai p huuc h a a j  d i i n an 
V i et nam � u  I 0 " i  .- .-t o t  ay 
Khmer men u s  I ?o.h n u h  
Jarai m n u i h  ?o " i  '?a nan 
Malay o r a �  ( j  a � )  b a i k  i t  u 
Ur . Law . u r a k  b a d  j i i t u 
Moken m n u t  a mon i d u p  
Atj eh u ro"a� g et na n 
Burmese 1 u 'I c a u �  

I f  t he adj e c t i ve becomes predicative , a s  i n  ' t h a t  man i s  g ood ' ,  a 

change o f  order takes p lac e ,  in  such a way that t he demonstrative shows 

the end of the noun phrase and the beginning of the predicat e .  This 

rearrangement i s  found in  other languages in  other parts of the world 

also . Here , each language group proceeds in the s ame way : it  places 

the adj ect ive in the predicate posit i on at t he end of the sentenc e ,  b ut 

according t o  i t s  original pat t ern , a d ifference is s t i l l  preserved be

tween the two groups : 

*But a recent Scripture translation has menu i h  l u .  
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To pic. C o mm en-t 

Chine se ' . r en xao n elg e  
Khmer men u s  n u h  I ?a.a. 
Jarai m n u i h  ? a nan ?o ' i 
Malay o r a l)  i t u b a i k  
Ur . Law . u r a k  i t  u b a d j  i ?  
Burmese  d i  I u 'ka u l)  t €  

A t  this stage , however , some di fferences  o f  pract i c e  b egin to  appear . 

Korean and Japane se may verbalise  the adj ective and s o  produce a morpho

logical change in it s shape : Korean ku s a r am c ho s s o .  Japanese has also 

it s subj ect  markers wa and ga ( I)a ) : sana h i t o I)a yo i ( d e s ' ) .  In Malay 

there is an alternat ive b a i k - I a h  o r a l)  i tu ,  where - I a h serves to disj oin 

t he adj ective from t he noun and t o  emphasise it . 

The next subj ect  o f  c ompari s on is the expression o f  ownership . 

There are several patterns i n  the languages concerned : 1 .  the owner pre

c edes the obj ect  owned and is  l inked with it  by a possessiv e  part i c l e ; 

2 .  the obj ect  precedes and is connected with the owner by a part i c l e  in 

the style o f  English ' ho u s e  of (my ) fa t h e r ' ;  3 ,  t he obj ect  prec ede s , 

followed immediately by the posses sor without part ic les o f  any kind . 

These three me thods are not ab solutely exclus ive ; they may oc cur together 

in a language with semantic  differences  o r  with di fferent usages . In  

Ur . Law . for instanc e ,  ' my bo o k ' is  e it her s u ra c  n a ? k u  or s u r a c  k u .  
1 .  I n  Chinese the part icle  d i  links possessor and p o s s e s s ed : w o  d i  

su, 'I of b o o k ' ,  'my b o o k ' ;  r e n d i su, ' man of b o o k ' ,  'man ' s  b o o k ' .  The 

s ame patt ern reappears in Japane s e : wa t a k u s i no hon , and in Korean , n a 
u i  c h ' a e k, a l l  i n  the same relat ive order . These languages are again 

to be c lassed t ogerher , typologically , t hough of c ourse  not morpholog

i c al ly . 

2 .  The second group is  formed b y  the northern members o f  the s out hern 

group : Thai , n a l) s y y khool) p hom, ' b ook pos s es s io n  I ' , ' my b o o k ' ,  and 

V ietnam , s ac h  c u ' a  t o i , analysed the same way . 

3 . The southern languages of the s out hern group , inc luding the 

Austronesian , d i spense with a c onnect ive part i c le altoget her , and the 

structure  is  adj ect ival : 'book I ' : Khmer , s i avphau k h nom, Jarai mo ' n u 
k h ao, ' b ird I', and Malay b u k u  s a j a ,  ' b o o k  I ' . S imilarly Temiar , d ee g  
A l ol) ,  ' A � o ng ' s  house ' ;  d eeg y e e ? ,  ' ho u s e  I', 'my h o u s e ' ,  Atj eh k i t a b  
I �n , ' bo o k  I ' ,  and Ur . Law . e ither s u ra c - k u o r  s u r a c  n a ? k u . 
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I f  :he p o s s e s s ive phrase is expanded b� attributive words in the noun 

phrase , the arrangement is  det ermined by the general rules as  to  word

order in �he given language , e . g . 

Khmer: n a n u s  t hom bay knEa k n ) h 
man ta Z Z  t h r e e  person this  

' t hese three ta Z Z  men ' ,  without posses sive , and with possess ive : 

p h t Ea k  t hm a y k h nom n u h ,  
!lous e new I t h i s  

'this new hou s e  of mine ' . In the first instanc e ,  Urak Lawoi has 

s am i y a t i l)  i t i g a  u ra k i n  i 
man ta H three person this  

and in -he second it has 

r uma h b a r u na ?k u i n  i 
ho u s e  n ew my t h i s  

There are di fferences of order as agai nst Khmer in thes e . But  there i s  

also  � o r  'my :ive grandc h i Z dren ' -

�hme:,: ca u k hnom p r am nEa k  
grands on I fi v e  p e rs on 

;rak c u c u  1 i m a  u r a k n a ? k u  
Lawo: : grandch i Z d fi v e  I person 

,-:eh does not use numeral c oeffic ient in its 

a n a? 1 i ma I) 1 (5 n 
c h i L d  fi v e  I 

I n  Ma'�y a s imi lar phra s e  i s  k e d u a  a n a k  s a y a i n i ,  ' two s o n  I th i s ' ,  

' th e s e  two sons o f  mine ' ,  for which Urak Lawoi has r um a h ba r u  na ? k u  i n i ,  
' th i s  new house of mine ' ,  as above , keeping i n i t o  the end as phrase  

closer . In both Khmer and Malay there is a degree o f  flexib ility in the 

arrangement . In  Japanese the pos s e s s or t akes precedence of the p o s s e s s ed 

in the phrase 

wa t a k u s i no kono f u t a r i  no m u s u ko 
I of t h i s  two of chi Z d  

' t h e se two sons of mine ' ,  to which Chinese wo d i  j e  c i �1) ge e r d z  c or

responds . 

In the languages i n  general , predi cat i ve forms o f  pos s e s s ives usually 

require repet ition of the noun,  as  in Urak Lawoi r uma h i n i  r um a h  n a ? k, 
'ho u s e t h i s  h o us e my ' ,  i . e .  ' t h i s  house i s  mine ' .  

The following Tab le presents a summary o f  the pos s e s s ive cons truc

tions in the various groups : 
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GILOU.P 1 Nl + P + N2 Chine s e  

Korean 

Japane se 

GILOU.P 2 N2 + P + Nl Thai 

Vi etnamese  

GILOU.P 3 N2 + Nl Khmer 

Jarai 

Malay 

Atj eh 

Urak Lawoi 

where Nl i s  the p o s s e s s or , N2 the obj ect  posses sed and p the connect ing 

part ic l e , of what ever nature . A more detai led subdivis ion c ould be made 

by di s t i nguishing the character of the part i c l e  i nvolved in Group s A 

and B ,  for t hes e ,  in point of fact , are not quite the same . 

A p oint i s  brought out in Honey and Simmond ' s art i c l e ,  that in 

Chinese the p o s s e s s ive marker i s  used after a c lause to make it  adj ec

t ival , i . e .  what in Europ ean grammars i s  c al led a relat ive c lause : ' t h e  

b o o k  w h i c h  y o u  b o ugh t y e s t er day ' � ' y o u  y es t er day b uy ' s  b o o k ' ,  where - s  

s tands for Chines e  d i .  The c onstruct ion rank shift s t he c lause ( t o 

use a London S chool ' s  expression)  downward t o  the status of an adjec

t ive , ever. though a phrasal one , and it  precedes the noun to  which  it  

be longs b ecause an adj ect ive normally does this i n  Chinese . The ot her 

languages might be exp e c t ed to show di fferences  in their proc edures 

parallel to  their differenc es from Chine s e ,  and thi s i s  actua l ly the 

cas e . At the same t ime , the nort hern language s ,  whi ch have hithert o 

agreed with Chines e  ( a s  s een in the preceding matrices ) do not do s o  in 

this c as�. Perhap s the fact t hat Korean and Japane s e  are i nflectional , 

as  against Chine s e , may a c c ount for the differenc e s . Taking the given 

examp2� , 'where is the book t h a t  you b o ug h t  y es t e rday ? '  -

�hinese shows : 

(n T t sw6 t i e n  m aT) - d i 5u 
( y o u  y e s t er day buy ) 's boo k  a t  wh ere ? 

None of the northern languages a�rees with this c ons truc t ion . Thus : 

Korean. t a n g s i n  oj e s a n  c h 'a e k  
y ou y e s t e rday b uy b o o k  

od i i s s o ?  
where i s ? 

Japane s e : a na t a g a  kino ka t t a h o n wa doko desu k a ?  
y o u  y e s t e rday bought  b o o k  where i s ?  
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I n  these two languages ,  the whole adj ectival c lause precedes the noun 

to  whi c h  re ferenc e is made , as a s i ngle adj ect ive would do . As the lan

guages have verbal inflec t i on ,  however , and markers of subj e c t  and 

obj ec t ,  these are all involved in their normal places . The princ iple i s  

the s ame as  i n  Chinese ; t he form varies by reason of t h e  di fferent 

s t ructures  of the language s .  

When the southern language s are s tudied , an ab rupt di fferenc e appears : 

an equivalent to  t he English relat ive pronoun i s  found , at least in i t s  

general u sage , though t h e  various part i c le s  a r e  not truly tran s lat ion 

equivalent s .  They have been referred to as  " attrib ut ive linking par

t i c le s "  (ALP ) ,  and c an be shown in t he examp les from Thai and Viet namese : 

Thai: n a l) s y y  l em t h1 i k h u n  , my a � . . , t h1 i - n aj ?  s y y wa n n I I J u 
b o o k  i t em ALP y o u  buy y e s t e rday s tay whe r e ?  

Viet namese : s a c h  rna a n h  hem - q u y e n  , d a u ?  mua 0' 

b o o k  ALP y o u  buy ye s t erday s tay w h e r e ?  

In Khmer , there i s  again a depart ure , and mos t  authors seem to  have no  

di fficulty in  trans lat ing d a e l  by the English ' w h o ,  w h i c h ' :  

s i a v p hau d a e l  l o:k m s a l - t e n  n¥u - ?a e  n a ? 
boo k w h i c h  y o u  y e s t e rday buy w h e r e ?  

Among�t the  languages t hat possess  a relat ive pronoun that - what ever 

lt s ult imat e origin - can be ranked funt iona l ly as  such is Malay and a 

large numb er of t he West ern Aus t rones ian languages ,  mos t  o f  which are 

out s i de the s cope of the pre sent paper . In  Malay , for instanc e ,  the 

type s en t ence  s tands : 

d i - ma n a - ka h  b u ku i t u y a l) s a u d a r a s u d a h  
a t - w h e r e  - ?  b o o k  that who ( y o u )  perf. 

By way of c ontras t , however , the mainland AN languages 

have any 

J arai 

expres s ed relat ive 

mo ' n u  i h  
part i c le 

h o t a i 
b i rd you e a t - raw L i v e r, 

at al l ,  e . g . 

' t h e  bird w h o s e  L i v e r  y o u  ea t raw ' and 

Ur . Law . s u ra c  kaw b e l i kema r i  t e t  b a j i ?  
book you b uy y es t e rday not good, 

' t he bo o k  y o u  bought y e s t e rday i s  n o t  good ' 

s u r a c  kaw b e l  i kema r i  d u do? pe? ? 
bCQk y o u  buy y e s t e rday s i t  w h e r e ?  

'wh e r e  i s  t h e  b o o k  y o u  b o ugh t y e s terday ? '  

answering to t he Malay example above . 

b e  I i  ke l ma r i n ? 
buy yesterday ? 

t end not t o  
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In  Malay , however , y a Q  c an als o b e  u s ed as a kind of nominaliser , 

without an expres s ed noun , like English ' one ' ,  s ub s t itut i ng for the 
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noun : yaQ ba i k  ' t h e  good one ' ,  e t c . Thi s would s ugges t  that hist orically 

y a Q  i s ,  l ike equivalents  in many other languages ,  a demons trat ive rather 

t han a t rue relat ive . 

I n  Burmes e  t he t reatment o f  the relat ive i s  governed by the fact t hat 

a relat ive c laus e  is logi c ally an adj ect ive , and as  t he adj ective pre

c edes the noun , the relat ive c laus e  precedes t he entire sub j ect of t he 

s entence j us t  as in Japanese . There i s , however , no equivalent t o  t he 

Japanese no ( or for that mat t er t o  the Chines e  d i ) .  The order of ele

ment s i s  governed by the SOV ordering of t he s entenc e ,  and t he fact that 

NP = A - N .  The examp les that fol lowe are cul led from various part s o f  

3t ewart �1955 : 55 f f ) , retaining his trans lit erat i on s . 

1 .  Relative c lause as sub ject: 

ma- 'hma - t e ' 's h e s ha y a 
n o t  mis take-makes 

' a  doc t o r  who ma k e s  no m i s t a k e s ' 

ma - ge- t e ' 's h e  s ha y a 
no t - d i e - s  do c t or 

'a do c t o r  who does not die ' 

There are also  certain markers which can rep lace an unexpre s s ed noun , 

chiefly t h a as i n  ma- h o u ? - t h a .  ' w h a t  is n o t  true ' .  

2. Relative c lause as object :  as might be expec t ed , such a c laus e  i s  

set bodily b e fore t h e  verb , in the grammat i cal  posit ion o f  0 of SOV -
and , as  in mos t SEA languages ,  S as a pronoun may not b e  expre s s ed , so  

that we  gP�. e . g .  

'miQ 'PY J - t h a t  m a - y o uQ'- p h u  
y o u  s a y - w h a t  no t- b e t i ev e  

'I don ' t  b e t i e v e  w h a t  y o u  s a y ,  ' 

The Subj e c t  ' I' is  not expres sed ; the negat ive i s  a d i s c ontinuous 

m a . ,  . p h u ,  A longer example  ( St ewart , p . 5 8 )  i s : 

my a"myo l w i Q  'y e t e ' fwe l e ? ka u ?  s ho t e ' w u ? t h u s"  l a  
Mya My o Lwi n  wri t e  Go L de n - Bang t e  ca t t  s tory - ?  

' Wh a t  a b o u t  t h e  s tory "The Go t den Bang t e ". b y  Mya Myo Lwi n ? '  

3 .  Relative clause as  oblique case in sentence :  

9u '9wa - o i ' myo ' - go c u n - dJ 'ga u n - swa 9 i ' - b a - o i ,  
h e  g o i ng town-Obj. I w e H know 

'I am q u i t e  aware tha t h e  i s  going to town . ' 
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Here t he entire c laus e  whi c h  i s  the obj ect  o f  ' know ' precedes the main 

verb , as  an obj ect  s hould . In  other cases  a s imi lar result i s  obtained 

with ob lique phrases , as in 

9wa - j i n - d e  n e i y a g o u 
h e - wa n t s - t o - g o  p l ace- to 

' th e  p la c e  where he wants to go ' ( Corny n : 130) 

It  i s  desirab le t o  say something more about numeral c oeffic ients at 

t h i s  point in the t reatment of NP c onstruct ions in t he various lan

guages . The use of such defi ners i s  c ommon even as far east a s  Polyne

s i a ,  but they s eem to have t heir c entre on the Asian mainland . Yet t he 

p i cture t hat has b een establishing i t s elf  throughout t he earlier part o f  

this  paper break s  down at thi s point . A s  much has b een writ t en on the 

subj e c t , it  i s  not proposed to illustrate NCs here in any quantity . 

They are described in par t s  of Honey and Simmonds ' paper . All  that i s  

neces sary here i s  to  extend t h e  discussion t o  c over t he new languages 

i nt roduced here . The abbreviat ion used will b e  NC for ' numeral c oe ffi

c ient ' . Two divis ions of NC occurrenc e must b e  distingui shed : some lan

guages use t he NC apart from the numera l c onstruc t i on ,  along with 

adj ectives where no N is present ( this  i s  a c onnection with Malay usage 

of y a Q, although of c ourse not historic ally s o ) , e . g . Thai lem yay nl i  
'� t em large t h i s ' for ' t h i s  larg e  0ne ' ,  like Malay y a Q b esa r i n i ;  others 

do not do thi s .  Thi s  type will b e  lab elled AC for ' adj ec t ive c oeffi

cient ' .  When a noun i s  present , the adj ective c oeffi c i ent is  not always 

required . In  Khmer the u s age of NC is more limited than in s ome of the 

other languages .  Jacob states that " I n  certain kinds of c ount ing the 

NC fol lows the numeral in c lose  c onj unc t i on ;  in other cases the numeral 

follows the noun also in close  j unct i on . " She also adds ( p . 3 30 ) that 

" any word t hat oc curs following a numeral is  held to belong to  the 

c at egory of NC . Many word forms belong to  both c ategories of N and NC" . 

In  the Jarai group , Rade shows NC or its  ab sence : n am bo h c e h , ' s i x  

jars ' ( Malay t empa y a n  e n a m b u a h  ( N  + num. + NC ) ) ;  p l u h d u a  co m n u i h ,  
' twe l v e  man ' ,  and Jarai , mo ' n u h a  d ro ' i ,  ' bi rd one body ' ;  sa co m n u i h ,  
' o ne man ' ;  pa mt a m no ' Q, ' four fac e  thing ' m t a  p a, ' fo ur' ( s u c h  t h i ngs ) ' .  

In longer phras e s  the uses in the different language s may b e  exhib

i t ed mere brie fly : 

Chine s e  D + [ n  + c ]  + A + N 

je 1 i aQ- b e e n da 5u 
t h i s  two large book 

Thai N + A + [n + c ]  + D 

naQ- syy y a y sO::>Q l em ? • n I I 

b o o k  larg e two- i t em t h i s  
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Vietnamese  [ n  + c] + N + A + 0 
h a i q uy en s a c h  1 6'n n a y 

Jaray N + [ n  + c a ]  

mo ' n u h a d r o '  i 
Malay [ n  + c J  + N + A + 0 

d u a  b uw a h  b u k u  b e s a  r i n  i 
Khmer N + [ n  + c J  

n e e k n i po n p i  r u :  p 
wri t e r  two p erson 

N + [ n  + cJ 

c h e :  b e y  d a em 
tree t h r e e  trunk 

Urok Lawo i ?  N + [ n  + c J  

b u ro k  s a  i k a  1 
b i rd one tai l 

There are simi lar uses  in the 

e . g . Rade : p h u l)  p l u h co m n  i e era , 
other mai nland Aus tronesian languages ,  

' t e n  y o ung women ' ;  ema co h l am p h u l) , 
' fi v e  of t h e  y o ung women ' ;  ema co t h ea m i n , ' fi v e  of t h em were fo ol-i s h ' .  

In  summary , the oc currenc es of numeral and adj ect ive c oeffic ients 

c an b e  set  out in the diagram : 

NC AC 

Chines e  + + 

Korean + -

Japanese + -

Thai + + 

Vietnam + + 

Khmer ( + )  + 

Jarai + + 

Malay + ( + )  

Burmes e  + -

The AC i s  bracketed for Malay b e c ause  t here the ALP y a l)  t akes the place 

b e fore the adj e c t i ve which functions as  N;  otherwise  there i s  no c on

necti ve b etween N and A .  

The only other NP construc t ion ( from the west ern point of view) o f  

whi ch  mention w i l l  b e  made here i s  one t hat in east ern - and Afri can -

languages i s  often regarded as  a VP cons truct ion . Thi s  i s  the expr e s s ion 

of locality whether place or movement . In English t he cat egory of t he 
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rre.·os it_on , ' ON the tab"le ' ,  ' IN the room ' ,  ' g i ve i t  TO me ' ,  etc . c omes 

intc p�ay �ere . In  the languages here under study , some us e what are 

really verb� , ' s peak g i ve h im ' ,  for ' s ay to h im ' .  The so-called is olat

i ng ��nguage s seem to  have a t endency to  thi s usage , and in the Oc eanic  

languages preposit ions not unusually prove t o  b e  di s guised verb s ,  one in  

one  language , the  other in another , or  even capab le of indicating 

tense .  Not all  these languages act ua lly do thi s ; llrak Lawoi ?  is one 

that does not - but then this is Austronesian . Here we find , e . g . kam i  
m aJaw j a l)a n  ku n j a ,  ' I  say to h im ' .  The vocabulary glos ses  j a l) a n  as 

' w i t h ' ,  ' a nd ' .  Thi s i s  s t ill  not ' t o ' ,  which  i s  de? ,  as in kam i  t e t e  
n a ?  p i  d e? p a t a y , ' we are n o t  g o i ng t o  t he b u s h ' .  

In  Chine s e  these usages have been c las sed in s everal ways - firs t , as 

a coverb , " an oc cas ional func t i on of  c ertain funct ive verb s " : n T  ge i t a  
b an j wod z, ' y o u  g i ve him move tab le ' ,  i . e .  'move the tab le fo r h im ' ;  

w6 YUI) kwa)d z  c h rf a n ,  ' I  use chops t i c k s  eat food ' ,  i . e .  ' I  eat w i t h  

c h ops t i c ks ' .  In s ome cases  the word order sugge s t s  that the verb i s  

b e i ng u s e d  adverbially and s o  becomes final : t a  d a u  fa l) h a  i c h y u, ' he 

rea c h  Shanghai go ' ,  i . e .  ' he is g o i ng to Shanghai ' .  In  other cases  the 

sec ond verb b e comes a coverb imme diat ely fol lowing the first and these  

have b een called "postverb s " , as in ta 5 UI) ge i WQ y ) b e n  Ju, ' he send 

g i ve me o ne book ' .  i . e .  ' he sent me a boo k'. Again , a resultat ive verb 

may be used : t il  c h ?  w a n  J e f a n J e, ' he e a t  fi n i s h  pa s t  rice fi ni s h ' ,  

i . e .  'he has fini s he d  h i s  mea l ' . 

Another language in which thi s type of  c at egory trans fer ( again from a 

western viewpoint ) commonly take s place i s  Khme r ,  and some examples  as 

given by Jacob ( op .  cit . p . 7 7 )  follow . She , however , distingui shes 

maj or and minor verb s , and in the pres ent section she say s , " in past 

s entences ( i . e .  earlier examples in the book)  it has been p o s s ible  to  

pause and  begin  a new phras e  after an  independent noun c ons truct or an 

adverb i al cons truc t .  In sent enc es having two verb cons truc t s  a phrase  

may end immediately b efore the  second verb , e . g .  

VI ,a t e n  s i av p ho u n l  (/1) ? a o y khnom , ' he bought these books for me 

: 'LO give me ' ) " * 

Other examples  on the fol lowing page inc lude : 

kh nom y � : k  s�mbo t ( r )  t o u pos ( t e )  
1 t ake le t ter go pos t 

' I  am taking the le t te r  to t he post- offi ce . ' 

vI,a t r a l o p  Pi :  t l : n ih t au p h tEa h  
he turn from p"lace t h i s  g o  house 

' He is re turning home from here. ' 

*Some modifications of Jacob ' s  spelling are used wherever the book is quoted here . 
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k hnom n�am ko : n  s a : l a : r )an 
I L ea d  p e rs o n  o h i L d  from room - L e arn 

' I  L e d  the oh i Ld o u t  of the s oho o L . ' 
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It i s  not nec es sary to mult iply examples  of this usage in whi ch  the 

act ion i s  analy sed different ly from the European languages ,  and indeed 

differently from any language in which c ase relationships are forma l ly 

recogni s ed .  

� Lang uag e 

Korean 

Japanese  

Chine!':>e 

Vietnames e  

Thai 

Lao 

Khmer 

Malay 

Rade etc . 

Atj eh 

Urak Lawoi ?  

Burmes e  

AN NA ON NO diS ALP 

+ - + - + -

+ - + - + -

+ 

-

-

-

-

-

-

-

-

+ 

- + -

+ - + 

+ - + 

+ - + 

+ - + 

+ - + 

+ - + 

+ + -

+ - + 

+ + -

SUMMARY TABLE I 

KEY: 

AN adj ect ive b ef ore noun 

NA noun b ef ore adj ective 

+ 

-

-

-

-

-

-

+ 

-

-

ON demons trat ive b efore noun 
ND noun b efore demonstrat ive 

diS d i  (= ' o f ' ) s egment , or 
other language equivalent 

-

+ 

+ 

+ 

-

-

-

-

-

-

ALP at tribut i ve l inking part i c le 

POS- = no  possessive c onnect ing link 

COEFF = numeral coef ficients pres ent 

POS- COEFF 

- + 

- + 

- + 

- + 

- + 

- + 

+ + 
-

+ + 

+ + 

+ + 

+ + 

+ + 
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3. TH E V ER B  P H RAS E 

3 . 1 . I NTROVUCTI O N  

Honey and Simmonds d i d  not inc lude a s t udy of t h e  verb phrase i n  

their original pap e r ,  b ut s�ggested that s uch a s tudy would b e  a useful 

widening o f  the typology . The addit ion i s  therefore made in the present 

paper . As the numb er o f  l anguage s has b een increased,  the extens ion of 

the t hemes covered is  likewi se desirab le . Certain part s o f  the t hemes 

were t reated by Glazova ( 1 9 67 : 2 57-75) . She , however , used fewer lan

guages than are envi saged here , vi z . , Vietname s e ,  Thai , Lao and Chinese 

only . Moreover , her treatment i s  c onfined to t he perfective aspect of 

t he verb , positive and negat ive . 

I n  all  cases  except the format ion o f  derived forms s uch as  causative s ,  

the func t ional indicators i n  tho s e  languages are free forms . This would 

fo llow from the is olating nature of the languages .  The only pos s ib i l

i t i e s  o f  vari ation in isolat ing languages is the order o f  the indicators 

and how many feat ures are inc luded in a given language . The subgroup

ings within ND will depend on these variables . The available arrange

me�ts  s eem to b e : 

1 .  S +i+V 

2 .  S + V + i 

where S = subj ect ,  V = verb s ,  and i indicat or ; and in some cases  a 

third , with repetition o f  indicat ors , 

3 .  S + i + V + i. 

The examinat ion made will arrange the languages into what prove s to  be 

two contras t ing groups or p o s s ib ly three . In  the scope avai lab le at 

present it  is impos s ible to  treat t he variations in all t he details 

G�azova has given,  b ut it appears that order ( 1) i s  found in Malay , 

Rade and other AN languages ,  Thai and Vietname s e ;  order ( 2 ) in Chinese , 

which a l s o  in certain verb types s hows order ( 3 ) . The posit ion o f  t he 

negat ive i s  also  important . I f  this  i s  indicat ed by n ,  t he orders  

will  ae formulated as  

1 .  S + n + i + v 

2 .  S + n + V + i 

3 .  S + i + n + V + i.  

Pract i c ally al l the languages seem to share the situat ion in which  a 

verbal expre s s ion unmarked morphologically for t ime can b e  c ons trued as 

eit her pas t ,  pres ent or future according to  c ont ext , unless  and unt i l  

otherwise  de fined , and this whet her aspect-tense di fferentiation i s  

availab le o r  not . 

The treatment o f  VP will b e  arranged under the following heads : 
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1 .  I n f l e c t i n g  L a n g u a g e s , represented by Korean and Japanese in the 

north and including Burmes e  in the sout h ,  for this language al lows of 

agglut inat ive compounding under certain c ondit ions . None of the s e  lan

guages b e long to either the Mon-Khmer ( MK) or Austrones ian ( A N )  group s . 

Korean and Japanes e  are both t o  b e  ranked as Altaic languages ,  and 

Burmes e  be longs to the Sino-Tibetan family . 

2.  L a n g u a g e s  w i t h M i n i ma l  I n f l e c t i o n ,  occupy ing a sort o f  middle 

posit ion bet ween the inflecting and the i s olating languages .  The AN 

group be long here ; Malay and the north-eas tern relat i ves : Jarai , Rade , 

Cham, etc . and on the far west Urak Lawoi? , Mok len and Moken , with Atj eh 

in the south-west . The posit ion o f  Atj eh has been much disput ed : it i s  

accep t ed here a s  a member  o f  AN . Apart from A N ,  there i s  also  Khmer 

( MK) to be fitt ed into this group , and by presumpt ion other MK languages 

which are not included in the paper . For some of t hese s ee pap ers by 

Rob ins and Jacob in Lingua, 1965 , Part I I . Khmer and others of these  

languages have some p o s s i b i lity  of inflect ion,  ch ie fly through infixa

t ion , as Jacob ' s  paper brings out . 

3 .  I s o l a t i n g o r  U n i n f l e c t i n g L a n g u a g e s . Chinese  i s  probab ly the 

b e s t  known example  o f  these languages ,  although it has hist orical con

nect ions with Sino-Tibetan as a whole . The Tai group , of which Thai and 

Lao are t he �epre s entatives here , must also  be inc luded . 

Within the s ubj ect , "Verb Phras e " , t he element s t o  be considered are 

t en s e ,  aspect , mood and voice . Not all these are dist ingui shab le in all  

the languages : in Chine s e ,  for  ins tance , t ens e seems to  b e  a redundant 

t erm, and the same is true of other languages a l s o . An attempt will be 

made to co l lect t he evidence for each element under the one heading . 

In  a ful l  treatment , all the MK languages would beed to b e  studied 

individually and t he res ult s tabulat ed . Thi s  i s  not feasible at pre s ent , 

especially as some , such as Sakai and Senoi , are imperfect ly recorded .  

I n  spite  o f  what i s  said here about arrangement , the inflecting lan

guages st and so  i s o lated t hat it  i s  convenient to  t ake them together 

as  a geographical group and deal with all the struct ural elements in them 

i n  s equen c e . They can t hen as sume t heir proper p lace in the sub s equent 

t abulation . 

One feature t hat i s  common to  all t he groups i s  the ab s ence o f  p ers on 

i ndi cators in t he verb , even where s uffixat ion is pres ent . I f  t he act or 

is repres ented by a pronoun it i s  usually unexpres sed unle s s  emphas i s ed . 

This happens regardless  of the linguis t i c  group concerned . Another 

�ommon feat ure i s  the indicat ion o f  social rank or politene s s , which 

may s how i t s e l f  in the verbal infle ction or in a pronoun where �he verb 

is uninflected . In Korean and Japanes e  it will appear twice i f  the 
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s ubj e c t  i s  expre s s e d ,  and may appear a third t ime i f  there is an ex

pre s sed pronoun obj ec t  also . 

3 . 2 .  THE F U L L Y  I N F L ECTEV LANGUAGES 

The system of social ranks common to  the northern countries ent ers 

into the conj ugat ion of the verb . Simi lar social ranking systems are 

found in Malay , Javanese and other societies , and to a degree they af

fect  t he languages in various way s ,  b ut as the two northern language s 

are t he only one s whi ch expres s  soc ial fac t s  in the morpho logy of the 

v e rb by s uffixes o f  a rather e lab orat e nature , they are al so  t he only 

one s in which these social fac t s  are also invo lved in the grammar of the 

l anguages . Nor is it only a mat ter of social rank : there i s  the matt e r  

of  politene s s  apart from s o c i a l  rank . People will  use t he polite  forms 

acro s s  ranks , it is true , but a l s o  b etween thems elves within the same 

soc ial rank so that these simp ly b ecome polite forms o f  the verb s , not 

rank forms as  such - social rather than polit ical . I f  the two overlap , 

that i s  inc idental . Korean i s  rather more elaborate than Japanese  in 

this instance , and both are more e lab orat e than Javanes e  or Bali . Korean 

can expre s s  up to five degrees of pol itenes s ,  whereas Javane s e  does not 

go beyond three . In both instances  t he politeness  is  expre s s ed t hrough 

the use of spe cial vocabulary , b ut in Korean and Japanese it is expr e s s ed 

chie fly t hrough grammati cal forms of the verb , though there may also  b e  

special nouns or pronouns . It  is , then , the grammar o f  politene s s  that 

s e t s  the two northern languages farthest apart , rather than the soc io

l ingui s t i c  fact of rank and its expre s s ion . 

In the present paper , these elaborat ed honorific forms are involved 

only so  far as they appear overtly in the verbal  systems . In both lan

guage s the syst em operat es by ( 1 )  rep lacement of a " c ommon" verb by an 

honorific  or humb le form , and ( 2) b y  a grammatical change in the verb 

ending - soret imes b oth at once . Korean has b oth honorific and polite 

or rank forms . The operat ions to  be distinguished are , then : 

1 .  replacement o f  word by word ; 

2 .  grammati cal indicat ion with or without ( 1 ) . 

In  . q other languages to  b e  cons idered the t endency is t o  idiosyncrat ic 

( synt � c t ic and lexi cal) expres s i on rather than grammati cal forms . Thus 

the fact ors to be cons idered are : 

i .  rank v .  p o litenes s - forms and special  words ; 

ii . moods and tenses in each type of verb ; 

iii . methods of person indic at ion . 

As  in the se languages person i s  not marked in the t erminat i on o f  the 

verb , it  i s  neces sary to look at pronominal forms and other way s of 
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expre s s ing person as act ing or addressed . Thi s c an b e  done only very 

part ially in this paper . 

( a )  Kon ean 

19 

Korean is  the mos t northerly in geographical order . It has a numb er 

of verb c lasses , marked by vowe ls  which s erve to indicate moods . As a 

rule person is  not marked . To the verb s t em or base is added an honor

i fic if  called for ,  then t ense marker , mood ( or c lass ) marker , and 

final ly the appropriate politeness  marker . The result is  a set of four 

possib le additions to a verb stem:  

Stem + Honorific + Mood + Politenes s . 

Mood i s  here b e ing int erpreted t o  inc lude c ertain s entenc e medial c on

ne c t i ve markers as in Japanes e . . These  are equivalent to s ome at least 

of the s entence-medial ( SM) forms o f  the Papuan languages in many regions 

of New Guinea . The morphemes are : 

h o n o r i f i c s  - here { - � s i - }  
t e n s e  - present : - a

past : - a s s 
fut ure : - k e s s -

as with ma g - , ' e a t ' :  mag� s ( i ) - ' s omeone ho norab Z e  eats ' ;  present maga - , 
past  mag a s s e - , future mage s s - . On the past s t em may b e  b ui lt b y  comb ina

tion with other suffixes a p luperfect , m a g a s a s s e - , and a future perfect 

mag a s s a k ke s s e - , which are lit erary rather than colloquial forms . A use

ful Tab le of c omb inat ions is  found in S . E .  Mart in , K o � ea n  �n a Hu�n y ,  

p . 129 . The various combinat ions o f  this type build up s ome 5 0 0  different 

forms . 

There are also  verb s honorifi c  by nature , not used except to  or about 

one ' s  superiors , and there are compound verb s , parallel in each case  t o  

s imi lar Japanese  usages . 

These rank forms must b e  disti nguished from polite forms , which  are 

used in rather di fferent circums tanc es . As in Jap anese , t here are 

honorific nouns as well as verb S ,  and even honorific c ase endings . The 

polite  suffixes , which come as finals in the VP ,  are independents o f  

t h e  honor� fic s ,  which come immed iat ely aft er t he s t e m ,  s o  that ' h e 

Zaughs ' will  b e  u s a  as a verb al form , u s ayo as a polite form , and 

u s � s eyo as an honorific polite form, involving both - s s � - and - y o . On 

the other hand , while the ordinary verb ' g i v e ' is t J u a - ( p o lite form ) , 

the honorific verb is  t � ry a ,  polite  t � ry a y o .  Thi s sys tem also is  

paralleled in Japanes e .  

In fac t  there are five styles  of speech available for the Korean who 

is perfe c t ly enculturat ed ; the forms di ffer as b etween stat ement , ques

tion,  c ommon and proposit ion : for stat ement , - s �mn i d a , - � mn i d a ( formal ) ,  
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- n � n d a . - n d a or - d a / - t a  ( p lain ) , - n e  ( familiar ) ; authoritat ive - s o ,  - �o 
and int imate in - � ,  - a ,  - e  - and to  this lat ter may b e  added - y o  to  

s o ften them in terms o f  polit ene ss .  

The expre s s ion o f  the negat ive is  peculiar to t he language , and dif

fers thus from Japane s e . There are two forms : a prefix a n ( i ) - or a 

suffix - j i - a n s o .  Thus ' do e s  n o t  e a t ' may b e  a n - ma g �o or mag j i - a n s o . 
Japanese  lacks any equivalent to  the prefix form , which  is  stronger than 

the s uffix and has the overtone of dis like or lack of habit , which  

Japanes e  does  not dist ingui sh . The a n - root is really ' no t  be ' ;  - j  i 
is  a gerundial ending, so that j i - a n h - is  ' . . .  i ng n o t  be ' ,  and it is  

here that t ense is  marked . There is also the  pot ential mot followed by  

ha- " c ausative " ,  so that c a p s u - , ' e a t ' > mo t - c a p s u - ( >moc ca p s u - ) , ' i s  

n o t  a b l e  t o  e a t ' .  

In addit ion , there are linking and disjoining forms o f  the verb which 

cannot b e  expanded here , but somet hing must  be said about verb c ompounds , 

which are much as in Japanese  but di ffer from the Chinese methods o f  

construct ion . 

( c )  Japan e.1l e. 

In  Japanese the same general typology is  seen as in Kore an . Honori f

i c s  are pres ent , and they are either nouns , verb s or verb-endings . The 

first i s  not c ons idered here ( although it inc ludes forms used pronomin

ally ) ; the other two are re levant . 

The Japanese verb doe s not mark person : in some honorific verbs , 

person re ference is inherent in the verb itself . Pas sives , causat ives , 

pass ive-causat ive , potent ial alt ernat ives and desiderat ives are marked 

by suffixes which are independent of t ense  and aspect indicat ion . There 

are t hree conj ugat ion c lasses , dist inguishab le by four stems app licab le 

to root form , negative b as e ,  certain pres ent , and c ondit ional base re

spect ively . These  will be found set out in any Japanese grammar . What 

will be c alled here "t hemes " ,  marked " c ertainty" and " probab ilit y " , along 

with the t ense s cheme o f  the two may be set out as follows : 

THEME : CERTAINTY THEME : PROBABILITY 

ka s - u  ' l end ' Present ka s a u  ka so ' probably lends or wi l l  
lend ' 

ka s - i t a  ' l e n t ' Past k a s i - t e - ro ' probab ly l en t ' 

These  are indicat ive forms . There is  also an imperat ive : k a s e ,  ' l e nd ' ;  

a condit ional , k a s e - b a , ' i f . . .  lends ' ;  k a s i - t a - r a ( b a ) , ' i f . . .  had l en t ' ;  

and a conces sive , k a s i - t a - r e d o , ' a l though . . .  has l e n t ' - also 

k a s i - t a - k e r e d o .  
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All  these t hemes and t enses can b e  negated b y  means o f  a negat ive 

verb , n a ka - , becoming - n a i  in the present . The only exc ep t i onal form 

is  - ma i in the probab l e  present - future . Alt ernat i ve is  marked by a 

suffix - t a r i : the inflect ion of  a neighbouring verb enab les  tense and 

other feature s to be made clear,  e . g . n a i - t a r i  wa r a t - t a r i  s i t e o r i ma s , 
' s ome times cry i ng somet imes �aug h - do i ng ( I) am ' ,  i . e .  ' s o m e t imes I am 

cry i ng, s om e t imes �aug h i n g ' .  These forms are hi storical ly derivab le 

from - t e a r i ,  the part i c iple - t e ,  c omb i ned with an o lder past tense of 

a r u ,  ' b e ' .  

Further historical analys i s  of  these  forms i s  pos sible , but not 

relevant to t he present purpose in outl ining typologies of pres ent-day 

SEA languages . 

Honori fi c s  are indicat ed in a number of ways in Japanese -

( i )  by means o f  prefixes : go - , 0- , m i - ,  who s e  usages are relat ively 

fixed . They are normally app licab le to nouns , but 0- is s omt imes pre

fixed to  a verb to  provide a polite  imperat ive : 0 ma t i  n a s a i ,  p � e a s e  

wa i t' ;  0 m a t i a s o b a s e , ' vo u c hs afe t o  wa i t ' i s  also  pos s i b le . 

( i i )  b y  means of a special set of  honori fic or humb le nouns : these 

are not  relevant here . 

( i i i )  by means o f  a set of verbal s uffixes : ( 1 ) - ma s ( u ) , whi c h  is  

conj ugab l e , e . g .  k i - ma Jo ,  ' wi � �  probab �y come ' ,  in ordinary polite  

c onversat ion . There is  a corresponding negat ive , e . g . c ertain present : 

m a s e - n u ,  past ma s en d e s i t a :  some forms are not used ; ( 2 )  a s omewhat 

stronger auxiliary go z a r i ma s ( u ) i s  also  in use . 

( iv )  a set  o f  honori fic or humb le words i s  found : an ordinat y verb is  

replaced by one o f  thes e ,  or  the causative or pas s ive ( potent i a l )  verb 

is used in p lace of the s imp le form : 

GENERAL HONORIFIC HUMBLE 

' g i v e ' y a r u  k u d a s a r u ; t a m a u a g e r u  
' go ' i ku 0 i d e n a s a r u  ma i r u 
' s ay ' i u o s s a y a r u  mos u 

The passive p ot ential variety i s  shuwn i n  k i ka s i t e k u d a s a i ,  ' c ausing to 

h e al' condescend ' ,  ' p � e a s e  t e � �  me ' ;  n a n i  t o  o s s y a i ma s i t a ,  ' w h a t  did 

y o u  ( hon . ) say ? ' .  

It is  c l ear that these c onj ugat ion types i n  Korean and Japanes e  are 

relat ed to each other , and t hat their root s lie in sociol inguistic  

cause s ,  which are more elaborate here t han in the other  languages-areas . 

Their di fferences  from those of t he other SEA languages ( Austronesian 

as well  a s  Mon-Khmer ) will  appear in due c ourse . 
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3 . 3 .  LANGUAGES W I TH L ESS I N F L EC T I O N  

Korean and Japanese obvious ly stand apart from t he other languages 

here t reated . At the same t ime , however , certain chords are found in 

each - or mo st of the languages .  The se are the expres sion of either 

soc ial rank or politene s s  or bot h . Such fact ors op erat e i n  Chine s e ,  and 

indeed in most  of the SEA languages no mat t er t o  what linguis t i c  group 

they b elong.  The same social factors seem to  have b een operat ive 

throughout . It  does not mat t er whether a language is  of one t ype or an

other : any type may possess  means of indic at ing honorific  situat i ons or 

t he ir opposite . Throughout SEA pronouns as a rule are hardly to b e  

regarded as a separate speech cat egory from t h e  nou n .  They are in 

general nouns , as are such expressi ons as  ' Your Highne s s ' in English  and 

' Ex z e llenz ' in German . Thi s is  t rue of Thai , Viet nam and related lan

guages . Neither does it matter whether t he language is  inflect ional or 

not . It  seems therefore suitable at this point to resume the method 

adop t ed in S ec t i o n  2 ,  of setting out the occurrences of s imi lar or 

related struct ures in the languages � e�ia�im , rather t han taking each 

language separat ely . Thi s was done for Korean and Japanese because in 

them the di fferences from general SEA are qualitat ive , not merely lexical . 

In  the Austrones ian ( AN )  languages Malay i s  taken first . It  is  t he 

b e s t  known, b ut it will  appear that the lesser AN languages do not neces

sari ly agree with Malay pr� ct i c e  or even structure . They have all  in 

greater or lesser degree b een influenced by the MK languages . An un

pub lished  paper by Ernest W. Lee on ' Southeast As ian Areal Features in 

Austronesian Strata of the Chamic Languages ' ,  is sued by the Summer 

Institute of Lingui s t i c s  and the Univers ity of Texas at Arlington i s  one 

of a numb er t hat set out these divergences very c learly . 

In Malay the chie f stress is  on aspect rather than on tense . Tense 

indicat ion p lays a very minor role and is  made only when needed : to  this 

ext ent the language agrees with Vietnam and other non-AN languages . 

Either t ime is  not formally marked ( exc ept by any required adverb ) or an 

auxiliary verb is  used which in an independent form has another meaning . 

Thus n a n t i ,  ' wa i t ' is  used colloquially in Peninsular Malay at least , 

for the future : ' I  wai t to do i t ' means ' I  i n t e nd, want to o r  s ha t t ,  do 

i t ' .  In  Indonesia a ka n  is general , in Malay more lit erary , and this  ia a 

preposit ion , ' t o ,  fo r, aonaerning ' .  There is  al s o  h e n d a k .  d a k .  ' wi s h ' .  

The aspect markers are divided into two main group s : p erfect ive and 

imperfect ive -
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PERFECTIVE IMPERFECTIVE 

s u d a h  s e d a l) 
t e l a h  t e l) a h  
h a b i s  1 a g  i , m a s i h  

A l l  these precede the verb to  whi ch they refer : s a y a s ed a l) m a ka n ,  ' I  am 

e a t i ng ' ;  s ay a s u d a h  ma ka n ,  ' I  have e a t e n ' .  The di fferences between the 

vari ous words in the same c o lumn are stylistic  rather than semant ic : 

s u d a h  and t e l a h are interchangeab l e  as far as meaning goes , b ut t here 

are dif�erences  in style and level of speec h . S e d a l) and ma s i h  are com

moner than t e l) a h  and l a g i  - but again this is not a stri c t ly linguist i c  

fac t  in tr -' normal sense of "l ingui s t i c " . 

In  these language s ,  a c ertain amount o f  inflect ion i s  possib l e . A 

set of prefixes and s uffixes - in some also  limit ed infi xat ion - is  pos

s ib l e ,  espec ially in the formation o f  the c ausative . In the AN lan

guages this provides not only a link between them and PAN b ut also  a 

s t epping stone to  c ertain o f  the MK languages .  The line o f  demarcat ion 

b etween met hods of indicat ing the cause of an a c t i on is  det ermined b y  

t h e  presence or ab sence of infl ection in t h i s  group of languages . In

flec tion on any large scale  usually l i ft s  the language out of the ND 

c lass  and sets  it into one of t he other c lasses , which for this r�gion 

is always the EV c l as s .  Yet within the ND c lass itself  t here can be 

more t han one way o f  indicat ing c ausation . Thus in Jarai : 

i h p u  b ro ' i 
you rai s e  make 

a verb b ro ' i ,  ' make ' 

"manufa c t uring" verb ; 

p r o l) 
good 

oc curs . But 

its  literal 

as such 

meaning 

it  

is  

is a c ausat ive , not  a 

' gi v e ' ,  as in 

b r o '  i ko ' g o ' mo ' i bO I) h u a d j o p  r i m h ro ' i 
g i v e  to us food enough for today 

In Jarai b ro '  i is used in a manner parallel to Khmer q aoy , ' gi v e ' ,  

whi c h  also has a causative funct ion . Thi s  does not happen in Malay or 

in other PAN languages . The fo rm b ro '  i repres ent s PAN* b ayay , ' g i v e ' .  

In  Ur . Law . t he verb ' make ' appears also  as a c au sat ive : b uw a c ( Malay 

b uwa t ,  also PAN ) , as in b uwac b r i  b a d j i ? ,  ' improve i t , ma k e  i t  good ' ;  

b uwac b r i  p a n a k ,  ' l eng t h e n  i t ' .  The remarkable point here is  that 

' g i v e ' ( b r i )  is actually c omb ined in the phras e with b uwa c ;  'make i t  

g i v e  l e ngth ' ,  e t c . seems t o  b e  the idea . Two types o f  c ausat ive forma

t i on have been j oined . The other auxil iari es o f  mood and aspect agree 

fairly well with Malay : i n i  k a m i  b uw a c  b a l e h ,  ' th i s  I can do ' ( Ml .  i n i  
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s a y a  b o l e h b uwa t )  with s l ightly di fferent word order . The negat ive t e t  
goes  with the auxiliary : i n i  kam i b uw a e t e t  b a l e h .  Tense markers are 

more definite  than in Malay , and precede the verb : na t e � a h  ma r e h , ' h e 

is coming ' ;  na n a ?  ma r e h , ' h e  wi l l  come ' ( in which n a ?  repres ent s Malay 

h e n d a k ,  ' w i s h ' and ma r e h  is  ma r i ,  PAN t'may i ) . But the past marker fol

lows the verb , i . e .  it  is treated as an asp ect , not a t ense : ma r e h  d a ? , 
' h e  has come ' .  In l a pa l d a ? ,  ' i s h ungry ' tne marker i ndicat e s  quite 

definitely a " s tate assumed" forc e ,  whi le kam i p i  da ? ,  'I  w en t ' shows 

past  act ion : both ideas c omb ined . There is  an alt ernative method of ex

press ion : b uw a e s u e  d a ? : ' h e  has done i t ' ,  where s u e appears to answer 

to  Malay s u d a h .  Alt hough t e t  is  the normal negat ive , the future has 

t i ma w ,  as in na t i maw b uwa e , ' h e  wi l l  no t do i t ' ;  b f l a ra k  t i maw b r i  
k a n aw ma ka t  b uw a h p u h o k  k a y u  i t u ,  ' y ou mus t n o t  e a t  the fru i t  of that 

tree ' .  Yet t i maw is not dehortat ive : j a � a n  i s  shared with Malay in 

j a C) a n  ( - n a ? )  b uwa e , ' don ' t  d o  t h i s ' .  Thi s  j a C) a n ,  however , has a homonym 

meani ng ' t o ' :  am i m e l aw j a C) a n  k u n a , 'I s a i d  to h im ' .  A ful l  analys i s  on 

this  point is not availab l e . 

In the other languages yet to  b e  c onsidered , the t endency is  to  find 

both aspect and t ense expressible separat ely and in s ome cases a di ffer

ence of arrangement is found : t ense part ic les c ome b e fore the verb , 

aspect part i cles  ( =A )  follow it . Thus in Rade , 

Aspect phras es : S - V - A 

Ten s e  phrases : S - T - V 

n u  C) a l e h 
h e  do perf .  

n u s o ' r a C) C) a 
' h e  has done i t ' .  

h e  fu t .  do = ' h e wi l l  do i t ' .  

In Rade as in Ur . Law . negation takes prec edenc e over tense : it is more 

important to know if something did not or will  not happen . 

The remainder o f  the Rade forms may be given at this point , as  

diagnos t i c  o f  t he general type o f  this subbranch of AN . Rade shares the 

plac ing o f  the perfect ive aft er the verb , while  the ot hers precede it , 

as in Urak Lawo i ?  There i s  no marker for specifically present t ime or 

i ndefinit e time ; perfect ive , negat ive , imperat ive and permiss ive are 

markedly part ic les following the verb , thus 

Phrase patt erns : S + negl + t + V + neg2 

n u am a o s o '  r a C) C i h oh 
h e  not s h a l l  wri t e  n o t  

' h e  wi l l  n o t  w r i t e  i t ' . 

or a sub s t it ute negat ive : 
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nu am�o 50 ' r a l)  a l o '  mao 
h e  no t s ha � l  aga i n  g e t  

' h e wi l l  n o t  g e t  any more ' .  

Present ( general ) is  unmarked in a l l  t he language s .  

Past + l e h :  iiu I)a l e h ,  ' h e has do ne i t ' ,  ' h e did i t ' .  

Future 5 0 ' r a l)  + : iiu 5 0 ' r a l)  I)a , ' h e  w i l l  do i t ' .  

Mood imp erat ive - + b e ' ( c f .  Atj eh )  : I) a b v ,  e , 'do  i t ' . 

potential - d u '  i + V :  ii u I) a d u '  i , ' h e can do i t ' . 

permi ssive - + b o h : i h  fl o '  I) b o h , ' y o u  may e a t  i t ' . Malay b o l eh .  
Purpose c lause is  j oined t o  main verb b y  c i ' a l) ii u  ' wan t ' ,  used as a main 

ve rb i n ,  e . g . iiu c i ' a l) "lSo ' l) , ' h e wan t s  t o  e a t  (ts o ' I) ) ' .  A further ex

amp le of subordination appears in I)a c i ' a l) d '  u n , ' caus e t h a t  y o u  en ter, 

ma ke you e n t er ' .  A reciprocal  form is  marked by b i : ya d i  i h  b i  l a c 
h do ' l)  d i  i h 7 ' w h a t  do y o u  say of each o t h e r ? ' ,  while  the reflexive is  

marked by p8 : i h a m� o d u ' i b i m t  I a i h i h p8 o h , ' y o u  canno t s a v e  y o urs e l f ' . 

The Atj eh language fi t s  t he AN patt ern in general , alt hough there has 

b een muc h  discuss ion as to  the real history of the language . In regard 

to this s ome notes from Uhlenbeck ( 19 6 7 : 8 7 6 )  may be of use in summary : 

" ( Cowan ) thought it pos s ible that Atj eh and Cham perhap s together with 

Selong , a l anguage spoken in the Mergui Archipelago , c onst itute one sub

group re lated to  the Malayo-Polynesian language " ,  and earlier ( p . 8S 9 ) , 

"Since 1 9 4 0  no new contrib ut i ons o f  any great importance  have been made 

to our knowledge of Achehnese  after the fundamental work of Snouck  

Hurgronj e ( 1 89 3 ,  1900  and  1906 ) " .  Cowan ' s  art i c l e  ( 19 4 8 )  c ompares Atj eh 

with t he MK language s as  well as with Cham . 

In  point o f  fac t , the language uses an infix which rat her suggests  

MK  pract i c e ; but  its  verbal sys tem i s  not based on aspect but  quite  

c learly on t ense . The common AN causative prefix * p a  appears as po- , 
e . g .  l oma h ,  ' s e e ,  look a t ' ,  caus . po l oma h , ' caus e to s e e ' ,  but there are 

also  derivat ives in - mo- and - om- ( Cowan 1 9 4 8 : 4 39 ) . There is  a p er fec

t ive marked by pos tposit ion , however , as in 

oh no- po - d j o- e t l a l) e t  I)on bomu I e  P o t o  A l a h 
w h e n  crea t e  h e a v e n  and ear th PERF Lord God 

' w h e n  t h e  Lord God had fini s h e d  crea t i ng h e a v e n  and earth . . .  ' 

S imilarly , the stat us of n a ,  ' pr e s e n t  t ime ' is  s omewhat unc ertain - it 

corresponds t o  Malay a d a , ' b e ,  exis t ' :  n a d u a mU 5 i m ,  ' t h ere are two 

s easons ' ;  it appears in d j i n oe n a  ma n to l) , ' th e r e  are s t i l l  ( s u c h  and 

s uch t h i ng s ) ' ,  o f  whic h  the past form is dj i n oe h a n a I e ,  ' now there are 

no more ' ;  ' i n a s h o r t  time ' is h a n a  t r eb I e ,  ' n o t  long PERF ' .  
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Person can b e  marked in the verb by short forms o f  the pronouns , 

which in the singular b e c ome really doub le expre s s i ons : k e e k a k u d j a ? , 
' I  PAST I go ' ,  i . e .  ' I  w e n t ' ;  and these c an appear without markers : k u  
to b ,  ' I  prick ' ;  l o : n  p l u el) , ' I  g o  away ' - k e e  and l o : n  are both di ffer

ent rank forms of first person singular pronouns . Future t ime is marked 

by t e rn : l o : n  t ern l o : n  d j a ? ,  ' I  w i � �  go ' ,  and past t ime b y  k a : k u k a  l o : n  
d j  i ,  ' I  saw h im ' ;  u d j  oan k a d j  i - t o h , 'rain has fa � � e n ' .  Negation is  

marked by h a n a : l a l) e t  h a n a  l orna h I e ,  ' t h e  s ky i s  no more v i s ib � e ' .  Thi s  

marker prec edes the tense  markers when both are used : h a n  t e rn ,  ' w i � �  I 

no t ' ,  lit . 'no t wi � � ' .  The past marker ka can also  b e  a marker o f  c on-

dit ion attained : poe t O l) k u  ka no rno kawa n ?  
? s i r  PAST RESPECT marr i e d ?  

' A re you marri ed? ' 

to which t he answer is simp ly : k a , ' Ye s ,  I am ' .  Where there is  no value 

in the t ime art icle  as such , it can be omit t ed :  l o : n  t i l) g a i d i  . . .  'I am 

s t ay i ng a t ' .  

The only marking of mood s eems to b e  b etween indicative and imper

ative . In t he lat t e r ,  no marking is  neces sary in the pos it ive : p r e h , 
' wa i t t ' ;  in the negat ive the marker is b e ? , which is  probab ly an MK ele

ment , already mentioned in Rade , Jarai . 

Although this account is brief,  it does seem to  show the uncertain 

status whi ch Cowan ascribed to  the language : there is evident ly a strong 

MK element in it , and the problem is linked with the general position o f  

t h e  mainland AN languages . As this i s  not a paper on genetic  c onnec

t ions , the quest ion cannot b e  examined furt her here . 

Out side t he AN languages ,  t here remain a c ertain numb er o f  languages 

in whi ch remnants of inflect ion are found . These are discussed by Shorto 

( 19 6 3 : 5 2 f f )  and inc lude Palaung,  Riang-Liang , and Praok amongst the 

northern MK languages .  An art icle  by Jacob in the same volume ( Jacob 

19 6 3 : 6 2 f f )  discusses  s imilar phenomena in Old Mon and Old and Modern 

Khmer . In the modern languages there are such derivatives as so : rn ,  
' a s k ' > s rno : rn ,  ' b e ggar ' ;  c h u : a fi ,  ' c onduct b u s i n e s s ' > c h rn u : a fi ,  ' b u s i n e s s 

man ' :  here the infix - rn- serves t o  produce nouns of agent . There are 

a l s c  - n - , ' ma k i ng a u t e n s i � ' ,  another - rn - which is causat ive ( s l a p ,  
' di e ' > sorn l a p  ' k i � � ' ) ,  a noun- forming - rn n - ( ka a t , ' b e  born ' > korn l a a t , 
' b i r th ' )  and certain less  common infixes ( Jacob 196 8 : 1 8 3- 4 ) . Khmer c an 

therefore b e  regarded as a language in which limit ed inflect ion s t i l l  

takes p lac e ,  as in the languages o f  t h e  northern area , though indeed 

s t i l l  more l imi ted than theirs . 

The Khmer verb may be treated in this int ermediate sect ion of the 

paper , b e fore the isolating languages in t he stri ct  sense of the t erm . 

It  i s  difficult to  decide whether to  class a marker as a t ens e or an 
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aspect s i gn : usually it i s  safer to look a t  t h e  resulting s t a t e  than at 

the act ion i t s el f ,  for t he t ime o f  the action is o ften determined simp ly 

o J· an ac companying adverb as in v ) : a  t a : w  p h s a : r ,  ' h e go ma r>ke t ' ,  which 

may be ei ther in process , intended , or accompl ished . Once a context i s  

given to a n  utt erance  there is  n o  need to  indicate detai ls  o f  t ime . The 

D ulk of the prec i s ion markers pre c ede the verb ; a few follow it  and 

there are s ome discont inuous forms , although in these the simple forms 

can also be used . A s econd element such as t e : usually adds emphasis . 

In the fol lowing l i s t s  Jacob ' s  translit erati ons are in general pre fer

red : 

P RECEDING 

b a  ; n ' g e t ' : p erfect ive 

d a e l  ' a l r> eady ' :  perfect ive 

n � w  ' r>ema i n ' :  permanent state 

n � Q  futurity : state unchanged 

m� n negat ion ± t e : . 
kJmp u Q continuat ion ( Thai kam l a Q )  
c o p  ' de s ir>e ' ,  near future ( Thai c a  ) 
t ro : v  
? aoy 
k a a t  

' ne c e s s i t y ' ;  a s  2nd verb , ' r>igh t ly ' 

' g i v e ,  l e t, a l low, caus e ' 

' b e  bor>n ' :  ab ility 

FOLLOWING 

t e :  emphas i s ,  espe-

c ially m � n  • • •  t e : .  
h a a y c omplet ive 

r u : a c ' fini s h e d ' :  o ft en 

r u : a c h a ay . 
l a ay emphasis  after 

negat ive : ' no t  at  a l l ' 

Actually there is  quit e  a long list  o f  other such markers s et out 

in the grammars , many of which can also lead an i ndependent l i fe : it is a 

matter  of  phraseology rather than o f  single words . A few can b e  brie fly 

i llustrated i n  c ontexts drawn from various sources . Thus : ve : 1 ) : a  d J l 
h a ay , ' th e  t ime has arri v ed ' ;  k h nom b a : n  ma k ,  ' I  have arr i v e d ' ;  k h nom 
m� n t a : w  t e : ,  'I a m  n o t  g o i ng ' ,  ' I  d i d  no t go ' .  B a : n  is  one o f  those 

which c an act as  a full verb . Gorgoniev gives the examp le n e : a k b a : n  
p r a k  k h a e  p onma : n ,  ' y o u  g e t  money month how-much ? ' ,  i . e .  ' h ow much a 

month do y o u  g e t ? ' .  There are also  o ? : p u k  n � w  k no Q bJ n t u p , ' fa t h e r  i s  

i n  h is room ' ;  k h n om cOQ t a : w pos ( t e ) , ' I  wan t t o  g o  to t h e  pos t - o ffi c e ' ;  

ko a t  t ro : v  n �w b J n t u p  ko a t , ' s h e  has to s tay i n  h e r>  room ' ;  l o : k  p r a n a p  
d lW n a : ,  ' y o u  r>ush (go ) w h e re ? ' ;  k h nom b a : n  ma : l kom n u h , ' I  have s e e n  

t h a t  fi lm ' .  

3 . 4 .  THE U N I N F L ECTEV L A NGUAGES 

For these languages the Chinese  verbal  sys tem provides the most suit

able b eginning.  It is  actually somewhat apart from some o f  the others 

and , of cours e ,  widely apart from the inflec t ed Korean and Japane se . Al

though the features l i s t ed earlier are present - a l l  languages must be 
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ab le t o  expre ss human requirement s - the usual divi s i ons o f  Chinese  

verb s are  into  di fferent cat egori es , which are really semant ic -syntac t i c  

group ings , in which aspect is  expressed rather than time . 

With the Chinese system of aspect markings , however , another comb ines 

which may be spoken of as phrasal verb s ,  and thes e are synt act i cally 

ordered arrangements of independent verbs whose  mutual relationships 

within sentences det ermine the actual value o f  each of them in a given 

cas e . Thus one may speak of " stat ive verb s "  which inc lude it ems which 

in English are classified as adj ec tives - like ' �arge ' in ' t h i s  h o us e i s  

�arg e ' as against ' 1  wa n t  a � a r g e  h o us e ' ,  and ' a �ways ' in ' h e  i s  a �ways 

ta � k i ng ' .  As against these are found " funct ive verb s "  which func t ion 

independently , denot ing an act or event ( inc luding ' ha v i ng ' a thing ) . 

Then there is  a c lass  o f  " coverb s " , which  are not usually paralleled in 

European languages but are somet imes found in Afri can and Oc eani c lan

guages , e . g . instrumental ' w i t h ' in ' 1  e a t  w i th chops ti cks ' ,  which be

c omes ' 1  u s e  chop s t i cks e a t  rice ' ;  ' h e  i s  g o i ng to Peking ' ,  which b e c omes 

' h e  reach Deking go ' .  There are also other special groups such as "post

verb s " , inc luding d z a ) , usually trans lat ed into English a s  ' a t ' ,  b ut 

really ' to b e  a t  (a p �a c e ) ' ;  " resultative verb s "  ( as wi l l  appear in 

other languages in this paper als o ) , e . g .  ' 1  can ' t  unders tand this b o o k ' ,  

b e c oming ' 1  � o o k  no t unders tand t h i s  book ' .  There are auxi liary verbs , 

j ust  as in other languages .  For the moment , attention will  b e  limited 

t o  funct ive verbs , to indicat e  how aspect/t ime re lationships are marked 

in this language . 

In t ime relat ionship s ,  pres ent t ime is not marked unless att ention is 

being drawn t o  some exact t ime . This  is c ommon in all  these SEA lan

guages s f  � he uninflected type , and has appeared already in s ome which 

do have infl . � lon . So there is 

j e l r e n d zwo s y a  
t h i s  man s i t  down 

which may be stative , t h i s  man i s  s ea te d ' ,  or act ive , ' t h i s  ma n s i t s 

down (after d o i ng s om e t h i ng e � s e ) ' ,  or it may be regarded as a present 

or past act . In this set t ing the negative is  b u : r e n  b u  d zwo s y a . ' t h e  

m a n  do e s  n o t  s i t  down, is no t s ea t e d ' . There is also  a negat ive m e i 
which i s  used in certain grammatical situat ions such as quest ions , and 

with the verb ' ha v e ' .  

For the very brie f treatment o f  the aspect s ,  which is  all  t hat can b e  

at t empted here , Yuen Ren Chao ' s  G�amma� o n  Spo ken C h�n e� e serves as the 

bas is . Some o f  his examples  are used , but the system of trans lit erat ion 

di ffers from hi s .  The aspects  in his account of the language are 

chiefly : 



FURTHER TYPOLOGICAL STUDIES IN SOUTHEAST ASIAN LANGUAGES 29 

1 .  Perfective , marked by - I e , as  in we ho- I e ,  ' I  have drun k ' ,  i . e .  

' I  did dri n k  and now have fi ni s h e d  do ing so ' ;  n T  g a n  c he- I e ,  ' y o u  dro v e  

a carriage ' .  I t  will b e  noticed t hat this  marker i s  a t oneless  enc l it ic , 

and Yuen Ren Chao holds that it does not derive from l a r  ' come ' ,  but from 

I l a o ,  ' fi ni s h ' ,  and this s eems to be quite  c orrect . Thi s  verb , as ton i c , 

finit e form, may i t s e l f  b e  fo llowed by its  atonic derivat ive , as  in n T  
I l ao- I e  J r ,  ' y ou have fi nis h e d  t h e  b u s i n e s s ' .  

2 .  Progres s ive , marked by a verb which i s  radically j a u , ' caus e ,  

s e nd, p u t  o n ' ,  b u t  may be c olloquially abbreviated as far as - j e  or even 

- j ,  e . g . t a ) - y a l)  h a t s y e - j , ' th e  sun i s  s t i H  r i s i n g ' ;  we s y a l) - j  n T  n e , 
' I  am t h i nk i ng o f  y ou ' - s trengthened by means o f  the part i c l e  n e ( see 

his  pp . 801- 2 ) . A compound verb in the progres s ive is  b roken : WQ kan 
d l e n - y T I)  l a l - j , 'I  w a s  w a t ch i ng movies ' .  

3 .  Inc hoat ive , based on c h  T I a T ,  ' s ta r t ' ,  as in ta- men w a n wan hu 
j a n ku c h T  l a Y - I e ,  ' they were p Lay i ng and p Lay i ng and s udden Ly began to 

cry ' . 

4 .  An indefinite t ime past may b e  marked by gwo , ' ha v e  y o u  ever 

( e a t e n ) ? ' ,  b e ing answered by c hr gwo , ' ( I)  have e a t e n  ( i t ,  s om e t ime i n  

the pas t ) ' .  

A l l  t hese examples show a basic  arrangement subj ect , verb , aspect 

marker ( SVA ) . Thi s  i s  the order a l s o  i n  t he Aus t ronesian Rade , Malay 

(with oc cas ional except ions , which have b een pointed out ) . In the MK 

languages the pre ferred o rder is SAV, as Glazova not es in her first s et 

o f  examp l e s : 

Vietnames e  t o l  da d,?c ... s ac h  q uy e n  n a y  
Thai p hom d a j  a n  n a l) s y Y  l em . .  n I I 

Lao k ho i d a j  a n  n a l) s yY l em . .  n I I 

Khmer khi'iom ba : n  maa l s i aw p h i w  n i h  
a l l  meaning ' I  have read t h i s  b o o k ' .  In a l l  of t he s e  t he order is  

aspect- verb , with no tense marker ( in agreement with Chinese but in 

reverse order ) ,  while  the AN languages fol low a di fferent pat t ern , e . g . 

Malay s a j a s u da h  memb a c a k i t a b  i n i  or b u k u i n !  ( Indonesia ) .  

Moving across for a moment to  the mat t er o f  negat ion , this  makes a 

d i fference in t he order o f  element s in p erfect ive utt eranc e s . In Thai , 

Lao and Khmer the negat ive precedes the perfective , in Vietnames e  it 

follows , and in Thai and Lao the t ense or aspect marker may b e  omi t t ed 

in order to  s how that there i s  no intention o f  c omp let ing the action -

not t hat it j us t  has not been  c omplet ed . In Chines e  t he negat ives pre

cede the verb immediat ely in any type of s entence , so  t hat SNVA is the 

logical order under all c i rcumstanc es . 
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Some language s also present a c ontinuat ive-perfect ive or " c omp let ive" . 

Glazova ' s  examp le will again serve : as against Chinese WQ ka n - l e  c h e  
b e n syu l a ,  ' I  have fi n i s h e d  reading t h e  bo o k ' ,  i n  which the perfect ive 

I e  or l a  o c c urs , the other languages have a di fferent part icle  and a 

di fferent order . 

In fact , a dist inc t i on is possible  b etween a p erfective and what may 

b e  called a comp let ive aspect . In English s uch a dist inct ion is  made 

by t he use - generally - o f  ' up '  after adverb : ' I  a t e  i t  up ' is  s ome

thing m0re t han ' I  a t e  i t ' or ' I  have e a t e n  i t ' .  The sentence ' Cu t  t h i s  

tree down ' ,  'A trigh t, n o w  cu t i t  up ' highlights the distinc t i on very 

c lear�y , and also shows t hat a complet ive is not l imit ed to a past tense : 

' t  may 0 '  � with a pres ent ( ' I am cut t i ng i t  up ' )  or a fut ure ( ' I s ha t t  

J u t i t  up � a t er ' ) . The use  o f  the adverb ial ' up ' in English i s  c ontra

dicted  by the use of ' down ' in Anc ient Gree k - ka t - e s t h f ;:, : ,  ' I  eat i t  

up ' ,  lit . ' I  e a t  i t  down ( t i t t  t h ere i s  n o t h i ng t e ft) ' .  In Mel anesian 

P idgi n ,  ' Drink up y ou r  medicine ' is  simi larly d a u n i m  m a r a s i n .  This is  a 

p o s s ib le subj ect  o f  a separate es say ( Cape l l  1 9 7 8 ) ; the point at t he 

moment is  to  show that a c omplet ive as against a p erfect ive is  possible  

also in at least  some of the  SEA language s ,  though methods of expre s s ion 

vary from language t o  language . The examples above show its  app licabil

ity - and so does G lazova ' s  Russian j a  docital knigu , do- indicat ing t he 

complet ivene s s . This is  really t he construction Glazova calls  " re sulta

t ive " , for which Russian usually supplies  equivalents by prefixat ion t o  

the verbal stem .  I n  the present group o f  languages a marker o f  result is  

added after the  verb . In  Thai and Lao c o p  or c o p  l ew ;  in Khmer the form 

is V + co p + N + h a a y . In  fact she shows t hat two formulae are possible , 

one answering to  Rus sian do-citat ' ,  ' read throug h ' and the other pro

citat ' , ' spend time reading ' .  For the first set she gives : 

Viet namese d Qc h e t  q u y e n  5 ';  C h n a y 
Thai a n  n a l) s y y  I e'm . .  co p l ew n I I 

Lao a n  n a l) s y y  I e'm . . l ew n I I c o p  
Khmer maa l c o p  s i aw p h -fw m-f l n i h  h a a y  
Chinese k a n  wa n - l a  c h e  b en Ju I a 

For t he sec ond set she give s ' I  s p e n t  time reading t h i s  b o o k ' :  

Vietnamese  t o i d 9 c  q u y e n  sac h n a y r o  I i 
Thai p h o'm n a l) s y Y  1 e'm . .  l ew a n  n I I 

Lao k h o i a l)  n a l) s y y  l em . . l ew n I I 

Khmer k h n om maa l s i a w p h -f w m-f l n i h  h a ay 
Chinese  W Q  ka n - I a c h e b en Ju I a 

For detai ls , inc luding negat ivisat i on ,  re ference  may b e  made t o  the 

original art i c le of Glazova . 
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Some o f  the languages have a fairly lengt hy set o f  parti cles , either 

before or after the verb , showing types  of act ion : a mi xture o f  t ense 

and aspect forms result s .  In Vietnam , for instance , one finds the 

simple verb used without part i c le if  a c ontext make s c lear what is  in

t ended - present , pas t or future event , but great er de fini t i on is  alway s 

poss ib l e . The h a y  indicat es  custom :  Q u ' o ' i A n - n a m  h a y  uOQ n U ' o ' e e h� , 
' A nnames e are accus tomed to dri n k  t ea ' .  Thi s h a y  is  t o  b e  distingui shed 

from h ay used with some imperative s . Process  can be indi cated by d a Q or 

d u ' o ' Q ; on d a Q  ( or d u ' o ' Q ) d ge q uye n s ae h , ' y ou are reading the b o o k ' .  

Past act ion i s  shown by da prec eding the verb : t o  i da O Q  q ue n s ae h , ' I  

d i d  read the b o o k ' ,  and full comp letion ( perfect t ense ) b y  co , ' ha v e ' 

as in English : t o i  co OQ q uyen s ac h ,  ' I  have read t h e  b o o k ' .  An imme

diate past can be shown by mo ' i :  no mo ' i d i , ' h e  has jus t gone ' ,  while 

other part ic les o f  very simi lar meaning are also  avai lab le : ro i before 

the verb or xo n or xon ro i aft er it . Future t ime c an be left , like the 

others , to context or b e  marked by s e b e fore the verb : no se d i , ' h e  

w i l l  go ' .  More immediate act ion can be expressed a s  with t he past by 

mo' i or here also by s ap ,  as i n  no s ap d i , 'he i s  jus t abou t to g o ' .  

Mood as known in European languages - the mental aspect  of t he utter

anc e  - is  not marked in Viet namese : a c onj unct ion neu , ' i f ' , can be 

used,  but there is  no prescribed construction with it . There is , how

ever,  a set of auxil iary verbs expres s i ng various modifications of the 

act ion , that do not need to be treat ed here . The Viet namese  grammars 

will  provide examples . 

As in Khmer , so in Thai and Lao there are preposed and pos tposed 

part i cles , and both aspect and tense are present . In  fact , the two can 

be c omb ined in a unit , as in Thai k h u a n  l e : w ,  ' s hou l d  p e rfec t i v e ' ,  i . e .  

' s ho u l d  have done s ome t h i ng ' .  This form occurs even in an abbreviated 

response t o ,  e . g . ' Sh o u l d  he have gon e ? ' - K h u a n  l e : w ,  ' Ye s ,  h e  s h o u l d ' ,  

which is  very much  like the English c orresponding ,  and English also is  a 

ND language . 

In  Thai markers of t ense are c lear , and simple markers prec ede the 

verb . The c ontrast is  b etween past and fut ure act ion : i f  a present t ime 

is involved , it is morphemically indicated only as a progressive or 

habitual , to  be mentioned b elow . A verb with no t ense  marker is  taken 

within a c ontext . A folk-tale b eginning K h r a Q  n y n  j a Q m i  i l a a t u a  n Y Q , 
' time one b e  do n k ey body one ' means ' There was once a don k ey ' ;  then it  

goe s on k am l a Q d a a n  haa ? a a ha n ,  'wa l k i ng s e ek foo d ' ,  and here k am l a Q is  

the marker o f  progre ss ive aspect , independently of t ime . 

Future t ime is  marked in Thai by c a ?  as in k h u n  e a ?  s y y  ? a r a j , ' y o u  

w i n b uy what ? ' , ' w h a t  wi l l  y o u  b uy ? ' ;  k h aw ca? syy khooQ t h i i  n a j 7 
' w h e r e  w i l l  t h ey s h op ? ' .  Past t ime , if  marked at all , is  shown by d a j  
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as in p hom d a j  f a l)  ' I  z, i s tened ' or s y a l)  khool) k h o u d a j  p h  r :5 ? , ' h er v o i a e  

was beautifu z, ' .  These  two markers are used in simp le stat ements where 

t ime needs to be expre s s ed . 

Aspect is marked in rather different ways : here the progressive or 

c ont inuat ive is  marked in ways not ent irely synonymous . The c ont inuat ion 

of an act ion is  marked by k am l a l) ( Khmer kom p u l) )  as in the st ory text 

ab ove , and in n .l am k h a a l) kam l a l) t o g , ' t he dew i s  fa H i ng ' .  The other 

marker can b e  superadded : in the actual t ext from which the prec eding 

example  was taken the phrase is  n .l a m k h a a l) tog j u u bon b a j m.l j  b a j j a a ,  
lit . ' dew fa z, z,  s tay o n  z,eaves gra s s ' ,  i . e .  ' t he dew fe H - and- s ta y e d  on 

the z, eaves of gras s ' ,  and t hat i s  the lit eral meaning of  j u u - ' s tay ' :  

khaw p h u u d  j u u ,  ' h e  was ( or i s )  t a z, k i ng ' .  

Perfect ive s tate is marked by l e : w whi ch follows at the end of  the 

phrase and indic at es that an act ion i s  past and complet ed .  It is 

stronger than a simple pas t tense . It may b e  preceded or even replac ed 

by ma a , ' aome ' ,  i . e .  the state has ' arri v e d ' :  p h om p a j maa l e : w ,  ' I  have 

b e e n ' ,  lit . ' I  go c ome comp z, e t e ' .  T . G . H .  Strehlow in his not es  T hai 6 o �  

B e.ginn e.�� remarks t hat "alt hough you know t h e  word ma as t h e  verb ' aome ' ,  

it can o c c ur a fter a verb , and then it puts the first verb nto the 

perfect t ense : p a j  n a j  maa ? ' w here have y o u  b ee n ? ' - and this is lit . 

' go wh ere aome ' .  The two elements can b e  separated : r aw d a a n  ma a n a a n  
1 e : w ,  ' w e  have b e e n  w a Z, k ing a z,ong t ime ' . "  It is , however , pos s i b le to  

omit the marker alt ogether : Strehlow quot es Haas , S p o � e.n Thai , Vo l . I ,  

p .  108 , No . 1 3 :  

p h om r i a n  p h a : s a a t h a j  n l n ?>:>j my a j a l)  . , n a j  A .  J U u 
I s tudy z,anguage Thai a - z.i t H e-whi Z,e y e t  s tay i n  Ameriaa 

The SEA omis sion o f  pronouns and tense markers appears very c learly here . 

Other aspect markers are possib le : ab i l ity - d a j , homonymous with d a j  
' p a s t time ' i s  one of  these markers ; there is  also a d a j  = ' g e t ' ,  which 

would seem to  iden t i fy with the ab ility marker : 

d a j  I) a n ma j da j 
g e t  money no t aan 

' Can ' t  y o u  g e t  any money ? ' 

The negat ive ma j would b e  linked with Chinese  ' . me I ,  so that Thai ma j da j 
Chine se m e i you , ' no t  have ' .  Duty i s  expressed by k h u a n , as menti oned 

earlier , when it was noted t hat this can become perfect ivised : k h u a n  p a j 
l e : w ,  ' s hou Z, d  have gone ' .  

In  Lao the general p i c t ure is prec isely as i n  Thai , and very few ex

amples  are needed . It i s  possible here to  express a progre ssive or 

immediat e future by the phrase kam l a l) c a ?  - not c a ? : Lao t ones often 
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di ffer from Thai - . as in k h &&J k am l a l) c a ?  paJ s Y k h 5o l) . ' I ' m  g o ing shop

p i ng ' ;  k am l a l) and J uu can be c ombined , as in p haa n k am l a l) h i a n n a l) s y y  
j u u . ' h e i s  s tudy i ng ' .  Here a continuous proc ess  rather t han a short 

act still  uncomp leted is the theme . The two language s agree in us ing 

l e e:w as p erfective sign : Lao has p haan p a j  b a a n  l e e: w .  ' h e has a t ready 

gone home ' ;  ka a f ee j e n l e e:w ' t h e  coffe e has go t c o t d ' .  

The Burmese verbal system stands rat her apart from the others , as 

may b e  expec ted from the di fferent affi liation o f  the language . There 

are more than ten analyses of it ; that fol lowed here , in mat ters of 

doubt and discuss ion , is usual ly Alliot t ' s  ( Alliott 1 9 6 5 : 283- 3 0 9 ) .  

As in the normal cases o f  an uni nflect ing language , the verb stem 

i t s e l f ,  ess entially monosyllab i c , is  unchangeab le , b ut combinat ions o f  

verb stems a s  i n  Chinese  is  possible . There are various syntac t i c  ways 

of dis tingui shing c omb i nat ion of s t em + s t em from stem + auxi liary . 

Wol fenden ( 19 2 9 : 19 9 )  says : " direct evidenc e o f  the former use  by Burmes e  

o f  pronominal prefixes of t he old ( i . e .  Tibeto-S init ic ) order with verb s 

is  lacking , but the universal occurrence  o f  asp irated initials i n  verbs 

having transitive or causative senses , which point s  to the former 

ex istence of direc t ive elements in the language , makes it fairly safe 

t o  c onclude that sub j e c t ive pre fixes also formerly oc curred , since  the 

origina l and normal Tib eto-Burman verb form c ould never appear with 

direct i ve e lement on ly " . He then goes on to offer evidence  for the 

former existence o f  directive or obj ect ive infixes - whi ch  again s et s  

Burmese  apart from the SEA languages hithert o dealt with i n  this paper . 

The basic  divi sions within t he c lass " verb " i s  between funct ive and 

stat ive , as  in Chinese . The reference is to action or proc ess  against 

stat e ,  inc luding adj ect ive c onstructions ( in wes tern terms ) .  In  

Alliott ' s  setting out , funct ives inc lude " punctat ive sentence ,  with  one 

exponent , the final verb part i c le p i ,  the negat ive sentenc e ,  marked by 

the final part i c le p h u  ( but with a preverbal part i c l e  ma s imult aneous ) ,  

and a ffirmat ive sentence marked by fi nals t e  and me . Stewart ( 19 5 5 : 29 )  

spells  these t e:  and m e: , the former present or past t ime , a narrative 

part i c l e , and t he lat t er future ; p i  marks comp le t i on . Alliot t i l lus

trates by 9wa : p i . ' h e has s e t  o u t ,  h e  has gone ' ;  ma 9wa : me: . ' h e didn ' t  

g o ;  ( I ) 'm n o t  g o i ng ,  (I)  won ' t  g o ' ;  9wa : t e: .  ' h e  g o e s ,  w en t ' ;  9wa : me: . 
' h e wi t t  g o ' .  Other students  t reat the part i c les  rather di fferen t ly , 

and t here i s  e specially uncertai nty about the t rue value of p i . Alliott 

c ontains a discussion o f  previous defini tions and why she t akes her own 

stand ( p . 2 9 6 f f . ) ,  but this is not needed here . 

The category o f  auxi liary verb s is  as important in Burmese as in the 

other languages s t udied here , and serve s t o  l ink Burme se  more c losely 

t o  them than its  other , rat her separative , features .  Alliott defines 
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the situat ion wel l : The name auxil iary " i s app lied to  a c lass of s ome 

2 5  it ems whose func t ion is to characterise the degree , likelihood , 

suitab i l ity , possibi lity etc . of the verb . The members of this word

c las s are estab l ished b ecause , in a negat ive verbal syntagma , the 

negat ive prefix always  prec ede s the verb head and not the aux iliary 

verb . Auxiliary verb s are di stingui shed from part i c les b ecaus e ,  in most  

case s , a homonymous main verb of the  same or simi lar meaning exis ts , and 

b ecause they c o-occur with cert ain part ic les b ut not with each ot her . "  

( op .  c i t . p . 2 8 7 ) . Stewart calls these " enclitic  verb s"  ( p . 4 2 f f . ) .  

The stat ive verb forms , whi ch  inc lude " adj ect ives" were ment ioned in 

sect ion 2 of the paper . Cornyn ( 19 4 5 : I/13 1 )  exemp lifies ( u sing a dif-

ferent orthography ) by : 

person ' ,  and k a u n d e  l u ,  
on : " The lat ter type is  

l u  k a u n d e , ' t h e  p e rson i s  g oo d ' ;  l u g a u n ,  ' good 

' g ood p e rson, or person who i s  good ' ,  and goes 

used where the modifying verb is  itself  modi-

fied : l u  g e i ?  k a u n d e ,  ' t h e  pers o n  i s  v ery good ' ;  9we? ka u n d e  l u ,  ' a  v e ry 

g o o d  p erson,  or a p erson who is v ery good ' .  

Moods and aspe c t s  are dist ingui shab le from tenses , unlike Chinese . 

There is  an indicative and an imperative mood , with markers , the latter 

with z ero final part i c l e  in the posi tive and ne in the negat ive . Alliot t  

dist inguishes two aspec t s  whi ch she calls culminat ive and cumu lat ive , 

marked by t o  for the forme r ,  o u n  and 9we i for t he lat t er . Her exp lan

atory examp les inc lude rna p y o : n e t o ,  ' don ' t  t e l l  him, t h e n ' .  In that 

case , ' don ' t  ta l k ' whi ch is culmi nat ive , as against rna p y o : ne o u n ,  
' don ' t  s p e a k  ( y e t ) , don ' t  say a ny more ' ,  which is  cumulat ive . Stewart ' s  

definitions are di fferent , and he does not speak o f  aspect s :  t � ,  ' immi 

n e n a e ,  a a a ep tanae o f  t h e  i n e v i tab l e ' :  9wa : t :>  mE , ' I  am jus t goi ng ' ;  

' h i l)  maJ i ' t :> ' p h u , ' th ere ' s  no aurry l eft ( s o  i t ' s  no good as king fo r 

more ) ' ( p . 3 2 )  and o u n  which he t rans li terat es as ' o u l) ,  ' further a a t i o n  

i n  t h e  fu ture ' :  c i ' o u l)m E , ' I  wi l l  take a fur ther l o o k ;  I wi l l  l o o k  i n t o  

t h e  ma t t er again ' ( p . 3 1 ) . In his lists  there are 3 4  part icles cal led 

" subs idiary verb part icles"  ( pp .  3 1ff . and 4 3 f f . ) .  

Thi s out line is  suffi cient to  show that Burmese  pursues a c ours e 

in the verb that in general does not c oincide with those of t he other 

SEA languages , whet her MK or AN . 
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4 .  C O N C L US I O N :  TY POLOG I E S O F  N E UTRAL DOM I NAT I O N 

This paper b e gan as an at t empt to t e s t  what subdivis i ons may appear 

among languages de s i gnated as "neutrally dominat ed " ,  NO b e i ng de fined 

as the lack of bias towards either ob j e ct or event . It is now t ime to 

reach s ome c onclusion ab out thi s . 

Ty po logy c ontra s t s  with genetic c la s s i fication . Th i s  fact was 

s tre s s e d  in the original paper by Honey and S immonds ( pp . 7 1- 2 ) . The 

gene t i c  froup s already e s tab l i shed on the evidenc e of comparat ive his

torical l ingu i s t i c s  are t aken as given : Tibeto -Burman-Sini t i c , Mon-Khmer ,  

Austrone sian . The prob lem o f  the e xact c la s s ification of Atj eh i n  this 

s y s tem still remains . A s truct ura l typology may t o  a degre e overlap 

gene t i c  c las s i fi c ation ( Greenberg 195 7 : 3 4 - 4 5 ; 19 6 3 : 58-90 , especially 

8 3 - 9 0 ) . Thi s  fact has s omet ime s led t o  c onc lus i ons undervaluing t ypology ,  

but this i s  wrong . What i s  the relation between et hni c origins and lin

gui s t i c  type s t i l l  remains unknown , b ut this does not mean that such a 

relat i onship s hould b e  denied . In the pre s ent s t udy the first c ontra s t  

i s  between infle c t i on and its ab senc e .  The inflected language s here 

treated do not only di ffer in the degree of morpho logi c al c omplicat i o n ,  

as t h e y  mus t , b u t  also in c onceptualisat i on o f  the verbal action , in ways 

p o s s i b ly unexpected from tho s e  which are un inflected or mi nimally in

fle c t e d ,  such as Malay - both type s of neutral dominat ion . They agree 

with the other languages in expre s s i ng social rank , but do it in ways 

d i ffering from those of the other language s .  K orean and Japane s e  ex

press a different set o f  verb al c i rcums tanc e s  in way s which di ffer from 

those of the i s olat ing languages . 

There i s  a t endency for c ertain di fferences to app ear between the lan

guage s as members of a c las s : the AN language s depart from the MK lan

guage s chie fly in the VP .  They do not fol low the Sini t i c  pattern at all . 

In NP they patt ern as noun+adj e c t ive or noun+c onnect ive +adj ect ive ( ALP 

ab ove ) . This app ears not only i n  the Aus trone s i an languages b ut also in 

a few of the MK language s ,  such as Thai and Lao . In having no " link" 

for p o s s e s s ives they agree with Khme r ,  but s ome coeffi c i ents are present 

as N+number+coeffi c i ent . 

The maj ority of the AN language s are not NO b ut EO - event -dominated . 

The inclus i on of Khmer and Atj eh i s  j us t i fied perhap s  by the part ial in

fle c t ion shown i n  both , but i s  i s  also possible t o  set the s e  languages 

on the uppe r  end of the ND scale . 

The c ro s s ing of language fami l i e s  in thi s paper i s  deliberate . 

Typology i s  not b ound up with a language fami ly . As Honey and S immonds 

point out , there may also be Sprachb und pro c e s s e s  at work . Moreover,  

any cros s-influenc es ( apart from the mo s t  likely one o f  word b orrowing) 

might b e come apparent in that way . 
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Taking now the languages that can be c la s s i fied as ND : how d o  these 

di ffer structurally among themselves? What subc lasses o f  ND suggest 

thems e lve s ?  One such might be on the basis o f  SVO , SOV or s ome other 

arrangement on the level o f  syntax . In point o f  fact , this subgroup ing 

does not produce results in this instanc e . Korean and Japanese are t he 

only SOV languages among them, and these are both ED . The only arrange

ment is SVO , and this is c ommon to MK and AN language s .  Hence this  type 

of subgrouping can b e  overlooked - it appears also on Greenber ' s  dem

onstrat ion in Univ e4� al� 0 6  Lang uag e ( 1 9 6 3 : 86 ) ,  where t he three sentence 

types ment ioned appear to  b e  fairly haphazard . Sentence format ion , t hen , 

is  irrelevant . 

What , then , o f  phras e level format ion? This  has been the chi e f  sub 

j e ct o f  this paper , and the two Tables produc ed ( as well as the smaller 

const it uent Tab le s )  are the result s .  Tab le I ,  in which the features o f  

NP are s e t  in matrix form provides a resume o f  Section 2 ;  t hose o f  VP 

are s imilarly gathered together in Tab le I I .  

I n  the forms o f  the NP and VP in the ND languages ( and i n  the first 

case also t he ED languages ) the fol lowing four s e t s  of possibilities  seem 

to  present thems e lves : 

l .  Governing element s and part ic l e s  fol low N ;  they precede V .  

2 .  Governing elements  and part ic les fol low both N and V .  

3 .  Governing element s and part ic les precede N and V .  

4 .  Governing element s and part ic les prec ede N ,  follow V .  

The next s t ep towards subdividing ND is  to  t est  out these possib il-

ities and determine which of them act ua l ly occurs in SEA languages as 

here t reat ed .  The dat a referred to  in Univ e�� al� 0 6  Lang uag e can also be 

compared in order to  test  any wider validity of the proposit ions made 

above for ND languages . Korean and Japanese  may be omitt ed here as they 

are not ND languages - or else the word endings ( suffixes ) may b e  re

garded ,  as historically they perhaps were , independent part ic les which 

have lost status . In  this case these languages will fit into subgroup 2 :  

both types o f  part icles  fo llow both N and V .  This is  fairly normal in ED 

languages . The formal implications of the dominat ion c oncept have yet 

to be worked out : the author ' s  previous treatment has been primari ly 

s emantic  rather t han formal . 

Of the four types given above , Proposition I is  seen in Vietnamese , 

where A and D follow N ,  but verbal markers precede the verb ; Malay pro

vides another example . Chinese and Burmese both i llustrat e No . 4 .  There 

is  no example of proposition 3 - not that t here could not b e ,  for English 

provides one from another area . Of proposit ion 2 the only examp les  are 

t he two ED languages j ust mentioned . Again , t here is no logical reason 

for t heir absence , and they may we l l  o c cur elsewhere , espec ially , 
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perhaps , in West Africa . The coeffic ient s of numerat ion are not diag

no s t i c  ( those of adj ectives are ! ) ,  as  they oc cur in all t he language s ,  

of what ever type . As stat ed ,  those for ALP c onstruct ions are asses sible . 

The pres ent study of subgroupings with ND results in the fol lowing 

scheme : 

ND l .  (N+ ; +V) Vietnam ; Malay and AN general ly ; Thai , Lao , Khmer . 

ND 2 .  (N+ ; V+) none : Korean and Japanese  are ED . 

ND 3 .  ( +N ;  +V) none - b ut English is  an  example . 

ND 4 .  ( +N ;  V+) Chinese ; Burme s e . 

There  is  a strong t endency for noun-adj ect ive and noun-demonstrat ive 

t o  cooccur ,  whi le adj ective-noun and demonstrat ive-noun s imi larly c oo c cur . 

This is  understandab le . It  means that all  noun qualifiers are t hought 

out be fore the noun is expressed , but strangely enough , the verbal act ion 

tends to be thought out b e fore any qualificat ions of it . This is a mat 

ter of semant ics  i n  deep structure , out side t he scope of the pre sent 

study , but not wit hout value in their own sphere of deep structure gram

mar . Thi s phenomenon again i s  independent o f  general sentence structure , 

whether SVO or not - and suggests  that deep structure may b e  based on 

phrases  as much as c omplete ut teranc es . In the SEA area , SVO is by far 

t he c ommone st t ype : it is only the two ED languages and Burme se t hat 

depart from it . 

Althougn numeral coeffi c i ents  are not diagnostic , b ecause  they ·are 

found in a l l  t he t ypes  of language treated here , their arrangement in the 

phrase may provide a ground for subgrouping . Numb er + c lassifier is  the 

order in Burme s e ,  c lassifier + number in Japane s e ;  either order may be 

followed in Malay and AN as here represent ed . This  may - or may not -

i ndicate that t he use of coeffic ient s is  a borrowing i n  AN languages ,  

b ut this  rai ses difficult ies in the wider patt erning , for they are marked 

in Microne sia and present , though less marked in part s of Melane sia and 

present on a lesser s cale again in part s of Polynesia . If t hey are bor

rowings , t hey are anc ient , probably o f  AN period , b e fore there was muc h  

di fferent iat ion o f  PAN . 

Anot her contrast is  provided by t he posit ion of the perfect ive marker,  

whether b e fore or after the  verb . In Malay and AN generally t here is  no 

agreement . In Malay the marker precedes ;  in the other AN languages it 

follows the verb , as it does also in Burmese and Chinese . The Rade l e h ,  
Atj eh I e , c ould b e  re lated t o  Chinese I e , l a ,  but it i s  not likely , if  

the lat t er is  an abbreviat ion o f  I i a o ;  and in the  Thai-MK language s 

treat ed here there is  a doub le perfect ive : P + V + P .  

Glazova , in summing up , ment ions the ident ity of aspect-tense c on

struc tions as  a sure sign o f  mutual dep enden c e  within the area . Vietnam, 

Thai , Lao ,  and Khmer have structural ident ity o f  verbal c onstruct ions in 
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many i nstances , but Viet nam di ffers from the others in four cases . 

Chinese , however , has many peculiarit ies - she does not inc lude Burmese , 

but it can be not i c ed t hat s ome of the Chinese peculiarities  c an b e  seen 

also in that language . This is c omprehensible in t erms of the Tib eto

Burman-Sinit i c  fami ly relat ionships , rather t han to  t he fact that Glaz ova 

mentions , that Chinese is  isolated geographi cally from the other lan

guages . She lists  four points o f  contrast in Chinese from the other lan

guages ,  but adds that " nothwithstanding the fact t hat Chine s e  stands 

apart in re lat ion to the languages o f  the Indochinese l inguistic  area , 

we should note the agreement o f  a whole series o f  t he indicat ors them

se lves : Chine se l a l l  i a o - Thai , Lao , l e : w ;  Chinese  me i - Thai m�j ; 
Chinese b u  - Lao b o ;  Chine se t s e n - Viet namese  t U ' Q , of which she says : 

" a l l  this  bears witness to  t he st rengthening of morphologi c al influence , 

and the work on historical monument s gives possib i l ity to  inve st igators 

to  determine t he que stion in c onne ct ion with what period such influence 

might b e  pract ical . "  The se quest ions , of c ours e ,  lie out side the present 

study , but Glazova has done right to draw attention to  them . The main 

purpose of this  paper has b een to  fol low up the sugge stion origi nally 

made by Honey and Simmonds . The s ec ond is to  provide ground s for sub

dividing the admitt edly rather het erogeneous cont ents of t he " neutral 

dominat ion" c onc ept . Both have b een c arried through within the limit s  

of a reas onab le length for such  a paper , and i t  remains perhaps to  in

c lude the languages o f  the extreme north of the Indochinese regions , such 

as Palaung,  Riang and others - b ut this must b e  left t il l  later . 
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